
554 

I NUMEROS K SK 
Feux AR Rgckleuchten Rear lights Lutes traseras Luci p 

(Suite) (FOrtS.) (Cont.) (Cont.) cc 

8 Joint caoutchouc : Gummidichtung : Rubber gasket: Junta de caucho : Guamiz. di gc 
DJF 544.144 A 6 cc Axo >>. 

DJF 544.183 A 6 a Seima n. 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

Vis : Schraube : Screw: Tornillo : 

DJF 544.146 A 12 

DJF 544.117 A 12 

DF 579-l B 2 

CCAXO.. 

cc Seima n. 

Vite : 
- 

Catadioptre. Riickstrahler. Reflector. Catafaros. Catadiottro. 

AMB 544.018 Eclaireur de plaque. Leuchte f. Kennzeichen. Number plate lamp. Lamparilla de placa. Fanalino targ 

DF 544.93 A Support d’eclaireur. Trgger f. Leuchte. Support f. lamp. Soporte de lamparilla. Support0 per 

DS 576-02 B Interrupteur de stop. Schalter f. Stopplicht. Switch f. stop light. Interruptor de stop. Interruptor dc 

DS 576.84 5 x 40. Vis de reglage d’interrupteur. Einstellschraube fur Schalter. Adjust. screw f. switch. Torn. de reglaje de inten Vite di regola: 

ZC 9706 750 U 12v - 21w. 

Lampe : 

- d’indicateur de direction. 

- de stop. 

ZC 9706 741 U 

ZC 9706 751 U 

12v - 4w. - d’Cclaireur de plaque. 

12v - 5w. - de feu de position. 

Via : 

ZD 9366 000 U 6 TH M 5 x 14. - de support de feu. 

ZD 9274 600 Z 4 T.R. 4,85. - de support d’bclaireur. 

ZD 9451 500 Z 4 T.C.B. M 4 x 10. - de catadioptre. 

ZD 9525 900 W 16 H M 5. Ecrou d’Bclaireur et stop. 

ZC 9615 712 U 4 4,85. 

ZD 9233 400 U 16 Cr 5,2 x 9,4. 

l2 crou clips de support 6claireur 

Rondelle. 

Gltihbirne : 

- f. Blinker. 

- f. Stoppleuchte. 

- f. Kennzeichenleuchte. 

- f. Standlicht. 

Bulb: Lampara : 

- f. indicator. 

- f. stop light. 

- f. number plate light. 

- f. tail light. 

Schraube : 

- f. Leuchtentrager. 

- f. Leuchtentrlger. 

- f. Riickstrahler. 

Mutter f. Kennzeichen-und 
Stoppleuchten 

Clips-Mutter f. Leuchtentrsger. 

Screw: Tornillo : 

- f. light support. - de soporte de luz. 

- f. number plate light. - de soporte de lamparilla. 

- f. reflector. - de catafaros. 

Nut f. plate light a. stop light. Tuerca de lamparilla y stop. 

Nut clip f. plate light. 

Scheibe. Washer. 

- de indicador. 

- de stop. 

- de lampar. de placa. 

- de luz de posicibn. 

Lampada : 

- per indicator 

- dello stop. 

- per fanalino 

- per fanalino 

Vite : 

- per supportc 

- per sup. del 

- per catadiot 

Dado per fana 

Tuerca-clip de soporte de GraRetta per 7 
lamparilla 8 

Arandela. Rondella. 



555 
60.4432 

11-x l ------T \ 
‘” \ 



556 

7 
9 

10 



I NUMRROS K 

- 

1 

1 

1 

2 

1 

1 

3 

1 

1 

3 

1 

1 

4 

5 

DF 544.09 

DF 544.09 B 

DF 544-09 A 

DF 544-09 C 

DF 542.01 

DF 542-01 B 

DF 542.01 A 

DF 542.01 C 

DF 542-03 A 

DF 544.149 A 

DF 544.151 A 

1 D 5 416 294 L 

DF 544.3 B 

DF 544.123 A 

DS 544.08 

DS 576-02 B 

DS 576-84 

DF 579-l B 11 2 a Seima n. Catadioptre AR, Hint. Rtickstrabler. Rear reflector Catafaros tras. Catadiottro 1 

u Pecazeaux n. 

G. 

D. 

a Pecazeaux x. 

G. 

D. 

u Pecazeaux n. 

G. 

D. 

u Pecazeaux z. 

G. 

D. 

a Pecazeaux n. 

u Ton-ix )D. 

a Pecazeaux z. 

* Lucas z. 

5 x 40. 

Feux AR Wckleuchten Rear lights 

Feu de direction (orange) : Blinker (orange) : Direction indicator (orange): Luz de direcci6n (anaranjada) knlicatore dj 

Feu de position et stop (rouge) Stand-u. Stoppleuchte (rot) : Tail a. stop light (red): Luz (roja) de posicidn y stop : Fanalino (rot 

Feu de marche AR (jaune). Leucbte f. RW Gang (gelb) : Reverse lamp (yellow): Luz (amarilIa) de retroceso : Fanalino di 

Feu de marche AR (blanc) : Leuchte f. RW Gang (Weiss) : Reverse lamp (white): Luz (blanca) de retroceso : Fanalino di 

Globe : 

- blanc. 

- jaune. 

- rouge. 

Contacteur feu marche AR. 

Leuchtenglas : 

- Weiss. 

- gelb. 

- rot. 

Support de feux. 

Joint caontchouc. 

Rlaireur de plaque. 

Interrupteur de stop. 

Vis de riglags d’interrupteur. 

Schalter f. Leuchte f. RW- 
Gang 

Triiger fur Leuchten. 

Gummidichtung. 

Kennzeichenleuchte. 

Stopplichtschalter. 

Einstellschraube fiir Schalter. 

Cover: Globo : Globo : 

- white. - blanco. - blanco. 

- yellow. - amarillo. - giallo. 

- red. - rojo. - rosso. 

Switch f. reverse light. Contactor de luz de retroceso. Contattore p 

Support f. lights. Soporte de lutes. Support0 pei 

Rubber gasket. Junta de caucho. Guamz. di g 

Number plate light. Lamparilla de placa. Fanalino di 1 

Switch f. stop light. Interruptor de stop Interruttore 

Adjust. screw f. switch. Torn. de reglaje de interr Vite di regal 

- 

Lutes troseras Luci 



NUMfiROS K 

DLF 579-223 A 1 G. 
DLF 579-230 A 1 D. 

DLF 579-94 1 G -w 4171 

DLF 579-95 1 D --H 4171 

1 D 5 412 928 F 1 G - 4171 

1 D 5 412 930 a 1 D - 4171 

1 D 5 410 773 A 2 Semelle d’hclaireur. Unterlage f. Leuchte. Base f. light. Base de lamparilla. Base fanalinc 

ZC 9706 730 U 

ZC, 9706 744 U 

ZC 9706 745 U 

ZC 9706 758 U 

ZD 9245 900 U 

ZD 9366 000 U 6 TH M 5 x 14. 

ZD 9451 500 Z 4 T.C.B. M 4 x 10. 

ZD 9251 200 U 9 T.R. 3 x 10. 

ZD 9274 600 U 4 T.R. 4,85. 

ZD 9450 200 U 4 T.F.B. M 4 x 14. 

ZD 9249 900 Z 4 T.F.B. 3,52 x 9,5. 

ZD 9525 700 W 9 H M 3. 

ZD 9525 900 W 16 H M 5. 

ZC 9615 712 U 4 4,85. 

BK 

aDxD 
w l-w 4/H 

u Seima n. Catadioptre lateral htmineux : 

12 V - 2115 W. 

12V-6W. 

12 v - 21 w. 

12V-6W. 

14,3 x 19 x 1. 

Feux AR Rtickleuchten Rear lights Lutes traseras 
(Suite) (Forts.) (Cont.) (Cont.) 

Seitlicher Riickstrahler (mit 
Leuchthime) 

Lateral reflector (lighting): Catafaros lateral luminoso : Catadiottro 1 

- 

Support de catadioptre 
lumineux 

Trlger f. Riickstrahler : Bracket f. lighting reflector: Soporte de catafaros 
luminoso 

- 

- 

- 

Lampes : 

- de position et stop. 

- de plaque. 

- de direction. 

- de marche AR. 

- de catadioptre la&al. 

Joint de contacteur. 

Vis : 

- de support de feux. 

- de catadioptre AR. 

- de feux. 

- de support d’eclaireur. 

- de catadioptre lat6ral. 

- de catadioptre latbral. 

I2 crou : 

- de feux. 

- d’bclaireur et stop. 

- clips de support d’6claireur. 

Gliihbimen : Bulbs: Lamparas : 

- f. Stand - II. Stoppleuchte. - f. tail light. - de posicidn y stop. 

- f. Kennzeichenleuchte. - f. number plate light. - de lamparilla. 

- f. Blinker. - f. dir. indicator. - de direcci6n. 

- f. Leuchte des RW - Gang. - f. reverse light. - de luz retroceso. 

- f. Seitl. Riickstrahler. - f. lateral reflector. - de catafaros later. 

Dichtung f. Schalter. Gasket f. switch. Junta de contactor. Guamiz. per 

Schrauben : Screw: 

- f. Leuchtentrlger. - f. light support. 

- f. hint. Riickstrahler. - f. rear reflector. 

- f. Leuchten. - f. lights. 

- f. Leuchtentrlger. - f. number plate light. 

- f. seitl. Riickstrahler. - f. side reflector. 

- f. seitl. Riickstrahler. - f. side reflector. 

Tomillo : Vite : 

- de soporte de lutes. - per support 

- de catafaros tras. - per catadio 

- de lucee. - per fanalini 

- de soporte de lampariha. - per sup. far 

- de catafaros later. - per catadio 

- de catafaros later. - per catadio’ 

Mutter : 

- f. Leuchten. 

- f. Kennz. - u. Stoppleuchte. 

- Clips-Mutter. 

Nut: 

- f. lights. 

- f. plate light a. stop light. 

- (clip). 

Tuerca : Dado : 

- de lutes. - per fanalini 

- de lamparilla y stop. - per fanal. t, 

- (clip). - (graffetta). 

Luci 1 

f  

Support0 per 

- 

Lampade : 

- di posiz. e !  

- per fanalinc 

- per ind. dir 

- per fanalim 

- per catadio 
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NUMl?ROS 

IS 575-2 H 

X3 575-2 I 

X3 575-20 

X3 575-20 A 

3s 544-07 c 

IS 576-2 

DS 544-08 

DS 544-14 

DX 544-02 G 

DX 544-129 A 

DX 544-130 A 

DX 544-4 B 

DX 544-172 A 

DS 579-04 

DS 579-04 A 

DS 579-95 

ZC 9706 604 U 

ZC 9706 744 U 

ZC 9706 745 U 

I 
L CABRIOLET 

K Seima n. 

G. 

D. 

(< Seima >). 

G. 

D. 

a Lucas >> 

a Lucas n 

u Lucas >> 

cc Seima n. 

d 

G 

D 

a Seima n. 

2 

2 

G. 
D. 

2 12v- 15 w. 

6 12V - 6 W. 

2 12v - 21 w. 

Feux AR - Catadioptre 

Feu indicateur de direction : 

- 

Cabochon de feu indicateur : 

Feux (rouge) de position. 

Feux (rouge) de stop. 

lhireur de plaque. 

Plaque de feux. 

Lanteme : 

Couvercle de lanterne : Deckel f. Leuchte : Cover f. tail light: Cristal de lintema : Cristallo de1 fa 

Catadioptre : 

- (avec support). 

- (avec support). 

Joint de catadioptre. 

Lampes : 

- d’indicateur. 

- de position et plaque. 

- de stop. 

Riickstrahler : 

- (m. Trlger). 

- (m. Triiger). 

Dichtung f. Riickstrahler. 

Gliihbimen : 

- f. Blinker. 

- f. Leuchten. 

- f. Stoppleuchte. 

Red reflector: Reflex : 

- (with support). - (con soporte). 

- (with support). - (con soporte). 

Joint for reflector. Junta de reflex. 

Bulbs: Lamparas : 

- f. direc. indicator. - de indicador. 

- f. lights. - de posici6n y placa. 

- f. stop light. - de stop. 

Catadiottro : 

- (con support 

- (con support 

Guam. per cat 

Lampade : 

- per indicator 

- di posiz. e ta 

- per lo stop. 

Rtickleuchten 
Riickstrahler 

Rear lights Focos traseros - Reflex 
Luci PC 

Catad 

Blinker : Direction indicator: Indicador de direc. : Indicatore di C 

Deckel f. Blinker : 
- 

- 

Standleuchte (rot) : 

Stoppleuchte (rot) : 

Kennzeichenleuchte. 

Plakette f. Leuchte. 

Riickleuchte : 

Cover f. dir. ind.: Cristal de indic. : Cristallo per ir 

Position light (red): Luz (roja) de posici6n. 

Stop light (red). Luz (roja) de stop. 

Number plate light. Lamparilla de placa. 

Plate f. light. Placa de fijaci6n. 

Tail light: Linterna : 

Fanalino (rosst 

Far&no (ross 

Fanalino targa 

Placca di fissal 

Fanalino : 
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I NUMEROS K 

2 D 5 412 822 X 

DX 571-93 

DX 571-193 A 

DM 571-98 

ZD 9248 200 U 

ZD 9371 900 U 

ZD 9372 000 W 

ZD 9345 030 W 

ZD 9524 100 U 

ZD 9290 400 U 

2 

3 

2 

2 

u Ferson >>. Avertisseur : Signalhorn : Horn: Bocina : Awe&tore : 

DX - DJ. 

L entr. 88.5. 

DX - DJ. 

7,s x 14 x 1,5. 

DTHM7 x 20. 

GTHM? x 25. 

TH M 7 x 16. 

H M 7. 

Co 7,2 x 14.2. 

Avertisreur 

de route 
Signalhorn Horn Bocina Awettit 

Support d’avertisseur : Trlger f. Signalhorn : Horn bracker: Soporte de bocina : S upporto per 

- E( boSte 4 vitesses m. - (CGanggetriebe). - (4-speed gearbox). - (CC de 4 velocidades). -(SCa4nm 

- a boSte 5 vitesses n. - (S-Ganggetriebe). - (S-speed gearbox). - (CC de 5 veloeidades). - (SC a 5 ma 

Lame support : Halteblech : Support plate: L&ma : Lama : 

Entretoise. Abstaadsstiick. 

Vis : 

- de lames sur support. 

- de lames sur support. 

- de support. 

I2 crou de lame. 

Rondelle. 

Schraube : 

- f. Halteblech. 

- f. Halteblech. 

- f. Treer. 

Mutter f. Halteblech. 

Scheibe. 

Distance piece. 

Screw: 

- f. plate. 

- f. plate. 

- f. bracket. 

Nut f .  plate. 

Washer. 

Separador. 

Tornillo : 

- de Mmina. 

-deHmina. 

- de soporte. 

Tuerca de l&nina. 

Arandela. 

Distanciale. 

Vite : 

- per lama. 

- per lama. 

- per support 

Dado per lam 

Rondella. 



I NUMBROS 

DX 541-19 B 

1 D 5 412 817 T 

1 D 5 416 280 J 

1 D 5 416 281 V 

DX 571-78 A 

DX 571-149 A 

DX 571-148 A 

2 D 5 416 279 Y 

1 D 5 416 282 F 

DX 571-80 A 

2 D 5 416 283 S 

2 D 5 416 284 C 

ZD 9345 030 W 

ZD 9451 400 Z 

ZD 9376 700 W 

ZD 9526 100 Z 

ZD 9525 800 Z 

ZD 9257 300 U 

ZD 9290 400 U 

ZD 9228 400 U 

K 

1 
1 

1 
1 

1 
1 

1 

1 
1 

1 

1 

1 

? 

? 

? 

? 

? 

? 

? 

? 

? 

? 

Option T.T. 

K Sanor B. 

K Sanor >>. 

L 213. 

L 163. 

l-m 9170. 

f-w 9170, 

L 185. 

L 135. 

L 50. 

TH M 7 x 16. 

T.C.B. M 4 x 8. 

TH M 8 x 20. 

H M 7. 

H M 4. 

Cr 8.5 x 14. 

Co 7,2 x 14.2. 

Cr 4,2 x 8. 

Avertisseur 
1 compresseur 

Relais : 

- (boite 4 vitesses). 

- (botte 5 vitesses). 

Avertisseur : 

- aon grave. 

- son sign. 

Support d’avertisseur et relais 

- (bofte 4 vitesses). 

- (botte 5 vitesses). 

Patte support de relais (boitc 
5 vitesses) 

Compresseur. 

Raecord 3 voies. 

Tube (plastique) de raecord 
3 voies 

- de compresseur. 

- d’avertisseur. 

- d’avertisseur. 

Vis : 

- de compresseur. 

- de support. 

- de relais. 

- d’avertisseur. 

e Croll: 

- de compreseeur. 

- de r&is. 

Rondelle : 

- d’avertisseur. 

- de compresseur. 

- de support, 

- de relaie. 

Kompressorhorn 

Relais : 

- (4-Ganggetriebe). 

- (5-Ganggetriebe). 

Horn : 

- tiefer Ton. 

- heller Ton. 

Triiger f. Horn u. Relais : 

- (4-Ganggetiebe). 

- (S-Ganggetriebe). 

Haltelasche f. Relais 
(5-Ganggetriebe), 

Kompressor. 

3-Wege-Verbindung. 

Plastikrohr zwischen 
3-Wege-Verbindung und 

- Kompressor. 

- Horn. 

- Horn. 

Scbraube : 

- f. Kompressor. 

- f. Triiger. 

- f. Relais. 

- f. Horn. 

Mutter : 

- f. Kompressor. 

- f. Relais. 

Scheibe : 

- f. Horn. 

- f. Kompressor. 

- f. Tr%ger. 

- f. Relais. 

Compresor horn 

Relay: 

- (4-speed gearbox). 

- (5-speed gearbox). 

Horn: 

- high deep note. 

- shrill sound. 

Bracket for horn and relay: 

- (4-speed gearbox). 

- (5-speed gearbox). 

Bracket f. relay. 
(5-speed gearbox), 

Compressor. 

3 ways-union. 

Tube (plastic) between’ 
3-ways-union and 

- compressor. 

- horn. 

- horn. 

Screw: 

- f. compressor. 

- f. bracket. 

- f. relay. 

- f. horn. 

Nut: 

- f. compressor. 

- f. relay. 

Washer: 

- f. horn. 

- f. compressor. 

- f. bracket. 

- f. re’* y. 

I 

Bocina con compresor 

Re16 : 

- (CC de 4 velocidades). 

- (CC de 5 velocidades). 

Bocina : 

- sonido grave. 

- sonido agudo. 

Soporte de bocina y rel6 : 

- (CC de 4 velocidades). 

- (CC de 5 velocidades). 

Pata de rel6 (CC de 
5 velocidades), 

Comprmor. 

Racer. de 3 vias. 

Tubo pl&stico de1 racer de 3 vias: 

- a compresor. 

- a bocina. 

- a bocina. 

Tomillo : 

- de compresor. 

- de soporte. 

- de rel6. 

- de bocina. 

Tuerca : 

- de compresor. 

- de reli. 

Arandella : 

- de bocina. 

- de compresor. 

- de soporte. 

- de rel8. 

Avvertito 
a corn1 

ReE : 

- (SC a 4 mart 

- (SC a 5 mar, 

Avertitore : 

- suono grave. 

- suono acute. 

Support0 awe 

- (SC a 4 man 

- (SC a 5 mart 

Staffa per reli: 

Compressore. 

Raccordo 3 vi’ 

Tubetto (plast 

- compressore 

- awertitore: 

- awertitore. 

Vite : 

- per compres! 

- per supportc 

- per rel8. 

- per awertitl 

Dado : 

- per compresi 

- per relb. 

Rondella : 

- per awertitl 

- per compres: 

- per supports 

- per relk. 
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- 

AV 

3 AR 

4 AR Ch -150 

5 AV G 

6 AV D 

7 (IE) 

8 W 

9 

K 

- 

I 

CGbleries Kabelbgndel ’ Wiring 

NOTA : Les rep&es indiqu6s en tcte dee ANM.: Die am Kopf der Spalten ange NOTE: The numbers at the top of the NOTA : Las c&as de seiial indicadas a NOTA : I riferimen 

colonnes correspondent aux d6aigna. gcbenen Markierungen entsprecher columns correspond to the following principio de las columnas correspon, alle colonne Ed 

tions s&antes : folgenden Bezeichnungen : descriptions: den a las de signaciones siguientes: seguenti designazi~ 

Caract6ristiques. Daten. Characteristics. Caracteristicas. Caratteristiche. 

Planche de bord B ailes et fusibles. Arm.-Brett zu Kotfl. II. Sicherungen. Dashboard to wings and fuses. De la plancha de abordo a aE;l,; Da cruscotto ai paraf 

Commutateur B 6clairage inthrieur, coffrc Schalter zur Innenbeleucht., Kofferraun 
u. Riickleuchten. 

switch to interior lighting, boot and rear Del conmutador al alumbrado interior Da commutatore a 1 

et lanternee lights. 

Commutateur it Bclairage intCrieur coffre 
lanternes et chauffage AR. 

Phare, indicateur, avertisseur et relais 

Phare et indicateur. 

Partie Clectronique cSt6 moteur. 

Partie 6lectronique cStd carrosserie. 

Hayon AR. 

Schalter zur Innenbeleucht., Kofferraum 
Riickleucbt. u. hint. Heizung. 

Scheinwerfer, Blinker, Horn u. Relais 

Scheinwerfer und Blinker. 

Elektronische Anlage (Motorseite). 

Elektronische Anlage (Karosserieseite). 

Hecktiire. 

switch to interior lighting, boot, rear 
lights and rear heater. 

Headlamp, indicator, horn and relay. 

Headlamp and indicator. 

Electronic part (engine side). 

Electronic part (body side). 

Lower rear door. 

maleta y lintemas 

Del conmutador al alumbrado int. dc 
maleta, linternas y calefac. tras 

Faro, indicador, buzina y rel6. 

Faro y indicador. 

Parte electronica (lado motor). 

Parte electronica (lade carroceria). 

Puerta trasera. 

Da commutatore a 
fanal 

Faro, indicatore, clar 

Faro e indicatore. 

Parte elettronica (lai 

Parte elettronica (la1 

Porte110 post. 

Cableria Cavett 

- 



DX - DJ (Sauf IE) Cableries Kabelbgndel Wiring Cableria Cavetteria 

1 2 3 3 4 4 5 6 
-+I 4170 w 4170 * 4/70 w 4170 

PA 

Cabriolet 

PA 
a option iode aa 

PA 

D&D 

PA 
a option iode n 

: 4 Fusibles - 

I 

DX 511-253 A 
do I 

DX 511-24 D 
DX 511-24 E 

1 DX 511-253 A 1 DS 511-24 J 

4 Sicherungen - 4 Fuses - 4 Fusibles - 

I 

DX 511-146 A 

I 

DX 511-24 F 

G I 

DX 511-149 A DX 511-25 F 

DX 511-147 A DX 511-24 DX 511-150 A d” 

1 DX 511-148 A 1 I I 
DX 511-25 F 

: 8 Fusibles - 8 Sicherungen - 8 Fuses - 8 Fusibles - 

DX 511-257 A 
DX 511-256 A 

d” 

DX 511-24 D 
DX 511-24 E 
DX 511-24 D 

DX 511-146 A 
DX 511-147 A 
DX 511-146 A 

DX 511-24 F 
DX 511-24 G 
DX 511-24 F 

DX 511-149 A 
DX 511-150 A 
DX 511-149 A 

DX 511-25 F 
do 
do 

: 4 Fusibles - 4 Sicherungen - 4 Fuses - 4 Fusibles - 

DX 511-255 A DX 511-24 D DX 511-146 A I DX 511-24 F DX 511-149 A DX 511-25 F 
do DX 511-24 E DX 511-147 A DX 511-24 G DX 511-150 A d” 

t 4 Fusibles - 4 Sicherungen - 4 Fuses - 4 Fusibles - 

4 Fusibili 

DX 511-25 G 
do I 

DX 511-25 G I 

8 Fusibili 

DX 511-25 G 
do 
do 

4 Fusibili 

DX 511-25 G 
d’= 

4 Fusibili 

DX 511-254 A DX 511-031 A DX 511-031 A DX 511-033 A I DX 511-033 A DX 511-25 H DX 511-25 

do DX 511-032 A DX 511-032 A DX 511-034 A DX 511-034 A 
I 

do do I 

t 8 Fusibles - 

DX 511-261 A DX 511-24 D 
DX 511-260 A DX 511-24 E 

do DX 511-24 D 

DX 511-146 A 
DX 511-147 A 
DX 511-146 A 

8 Sicherungen - 8 Fuses - 8 F 

DX 511-149 A 
DX 511-150 A 
DX 511-149 A 

DX 511-24 F 
DX 511-24 G 
DX 511-24 F 

:usibles - 8 Fusibili 

DX 511-25 F 
do 
d” 

DX 511-25 G 
d“ 
do 



.  

DX - DJ (IE) Cableries KabelbOndel Wiring Cableria Cavetteria 

1 I 2 3 3 4 4 5 
-+I 4/m I-D 4/70 4 4170 - 4/m 

I 

: 4 Fusibles - 4 Sicherungen - 4 Fuses - 4 Fusibles - 4 Fusibili 

PA 
I DX 511-253 A I DX 511-24 D DX 511-146 A I DX 511-24 F DX 511-149 A DX 511-25 F 

d” DX 511-24 E DX 511-147 A DX 511-24 G DX 511-150 A do I 

@a@ : 8 Fusibles - 

DX 511-257 A DX 511-24 D 
PA DX 511-256 A DX 511-24 E 

u option iode B do DX 511-24 D 

8 Sicherungen - 8 Fuses - 8 Fusibler - 

DX 511-146 A DX 511-24 F DX 511-149 A DX 511-25 F 
DX 511-147 A DX 511-24 G DX 511-150 A do 
DX 511-146 A DX 511-24 F DX 511-149 A do 

cpwo : 4 Fusibles - 4 Sicherungen - 4 Fuses - 4 Fusibles - 

PA 
DX 511-255 A 

do DX 511-24 D I DX 511-146 A DX 511-24 F DX 511-149 A DX 511-25 F DX 511.24 E DX 511-147 A DX 511-24 G DX 511-150 A d” I 

: 4 Fusibles - 4 Sicherungen - 4 Fuses - 4 Fusibles - 4 Fusibili 

PA 
DX 511-253 A DX 511-24 D DX 511-146 A DX 511-24 F DX 511-149 A DX 511-25 F 

da DX 511-24 E DX 511-147 A DX 511-24 G DX 511-150 A do 

D1D : 8 Fusibles - 

DX 511-24 D 
DX 511-24 E 
DX 511-24 D 

8 Sicherungen - 8 Fuses - 8 Fusibles - 8 Fusiblli 

PA 
cc option iode m 

DX 511-261 A 
DX 511-260 A 

do 

DX 511-146 A DX 511-24 F DX 511-149 A DX 511-25 F 
DX 511-147 A DX 511-24 G DX 511-150 A do 

DX 511-146 A DX 511-24 F DX 511-149 A do 

8 Fusibili 

4 Fusibili 



DX - DJ (IE) 

(Suite) 

C6blerie Kabelbtindel Wiring Cabria Cavetteria 

1 6 7 8 8 
* 4/71 I-+ 4171 

4 Fusibles 4 Fusibili : 4 Fusibles - 4 Sicherungen - 4 Fuses 

DX 511-25 G DX 511-137 A DX 511-136 A DX 511-136 B 
do do do d“ I PA 

8 Sicherungen - 8 Fuses - 8 Fusibles - 8 Fusibili OQ : 8 Fusibles - 

DX 511-25 G DX 511-137 A 
do do 
do d” 

: 4 Fusibles - 

DX 511-136 B 
do 
do 

DX 511-136 B 
d’= 
d” 

PA 
a option iode 1) 

4 Fusibili 4 Sicherungen - 4 Fuses 4 Fusibles (PWCB 

PA 
DX 511-25 G 

I 

DX 511-137 A 

I 

DX 511-136 B DX 511-136 B 

d” d“ do d” 

4 Fusibles - 4 Sicherungen - 4 Fuses 4 Fusibles 4 Fusibili 

DX 511-25 G DX 511-137 A DX 511-136 B DX 511-136 B 
d” do do do 

8 Fusibles - 8 Sicherungen - 8 Fuses 

PA 

8 Fusibles 8 Fusibili D&D : 

DX 511-137 A 
do 
do 

DX 511-138 A 
do 
do 

DX 511-138 B 
do 
do 

DX 511-25 G 
do 
d’-’ 

PA 
a option iode n 



DY Cableries Kabelbgndel Wiring Cableria Cavetteria 

1 2 3 3 I 4 4 5 6 
+I 4/w I-+ 4/m -w 4/70 i-, 4/m 

568 

PA 

PA 
N option iode n 

PA 

PA 

D1D 

PA 
a option iode n 

: 4 Fusibles - 

I 

DX 511-253 A DX 511-24 D 
do DX 511.24 E I 

: 8 Fusibles - 

DX 511-257 A DX 511-24 D 
DX 511-256 A DX 511-24 E 

d” DX 511-24 D 

: 4 Fusibles - 

DX 511-255 A 
do 

DX 511-24 D 
DX 511-24 E 

: 4 Fusibles - 

I 

DX 511-254 A DX 511-031 A 
d” DX 511-032 A 

: 8 Fusibles - 

DX 511-261 A DX 511-24 D 
DX 511-260 A DX 511-24 E 

d“ DX 511-24 D 

4 Sicherungen 

DX 511-146 A 
DX 511-147 A I 

8 Sicherungen 

DX 511-146 A 
DX 511-147 A 
DX 511-146 A 

4 Sicherungen 

DX 511-146 A 
DX 511-147 A 

4 Sicherungen 

DX 511-031 A 
DX 511-032 A I 

4 Fuses - 4 Fusibler - 

DX 511-24 F I DX 511-149 A DY 511-25 
DX 511-24 G DX 511-150 A d” 

8 Fuses - 8 Fusibles - 8 Fusibili 

DX 511-24 F DX 511-149 A DY 511-25 
DX 511-24 G DX 511-150 A do 
DX 511-24 F DX 511-149 A do 

4 Fuses - 4 Fusibles - 

DX 511-24 F 
DX 511-24 G 

DX 511-149 A 
DX 511-150 A 

DY 511-25 
do 

4 Fuses - 4 Fusibles - 

DX 511-033 A DX 511-033 A DX 511-25 II 

DX 511-034 A DX 511-034 A I d” 

4 Fusibili 

DX 511-25 G 
d” 

DX 511-25 G 
do 
do 

4 Fusibili 

DX 511-25 G 
do 

4 Fusibili 

DX 511-25 I 
d” 

8 Sicherungen - 8 Fuses - 8 Fusibles - 8 Fusibili 

DX 511-146 A DX 511-24 F DX 511-149 A DY 511-25 DX 511-25 G 
DX 511-147 A DX 511-24 G DX 511-150 A d“ do 
DX 511-146 A DX 511-24 F DX 511-149 A do do 



DV-DT Cableries Kabelbgndel Wiring Cableria Cavetteria 

1 2 3 3 4 4 5 6 
-w 4/70 I-t 4170 * 4170 I--, 4170 

4 Fusibles - 4 Sicherungen 

DX 511-253 A 1 DV 511-24 C I DV 511-146 A 1 

4 Fuses - 4 Fusibles - 

DV 511-24 D 1 DV 511-147 A 1 DY 511-25 

4 Fuslbill 

DX 511-25 G 

8 Fusibili 

DX 511-25 G 
a0 

4 Fusibili 

DX 511-25 G 

4 Fusibili 

8 Sicherungen 8 Fuses - 8 Fusibles - 

DV 511-24 D 

I 

DV 511-147 A 
do do I 

DY 511-25 
do 

06 

u option iode m 

8 Fusibles - 

DX 511-257 A 
DX 511-256 A 

DV 511-24 C 
d” I 

DV 511-146 A 
do 

4 Fusibles - 

DX 511-255 A 1 DV 511-24 C 1 

4 Sicherungen 

DV 511-146 A 1 

4 Fuses - 4 Fusibles - 

DV 511-24 D \ DV 511-147 A 1 DY 511-25 

4 Fuses - 4 Fusibles - 

DV 511-032 A 1 DV 511-032 A 1 DX 511-25 H 

4 Fusibles - 

DX 511-254 A 1 DV 511-031 A 1 

4 Sicherungen 

DV 511-031 A 1 I DX 511-25 I 

8 Fusibles - 

DX 511-261 A 

I 

DV 511-24 C 

DX 511-260 A d” I 

8 Sicherungen 8 Fuses - 8 Fusibles - 

DV 511-24 D DV 511-147 A DY 511-25 
do do I do 

8 Fusibili 

DX 511-25 G 
d“ I 

8 Fusiblli 

D&D 

u option iode N 

Mozambique 

DV 511-146 A 
do I 

8 Fuses - 8 Fusibles - 

DV 511-032 A 1 DV 511-032 A 1 DY 511-25 

8 Fusibles - 

DX 511-261 A 1 DV 511-031 A 1 

8 Slcherungen 

DV 511-031 A 1 I DX 511-25 G I 



DXF - DJF - DLF - DYF Cableries Kabelbgndel 

1 
I 

2 

I 

3 5 6 

570 

DXF - DJF 
DLF - DYF 

DXF - DJF 
DXF - DJF a option iode n 

DLF - DYF 
DLF - DYF a option iode s 

igg c--, 4/H 

DXF - D JF - DLF - DYF 

D&D : 

DXF - DJF 
DXF - DJF a option iode B 

DLF - DYF 
DLF - DYF a option iode m 

DX 511-261 A 
DX 511-260 A 
DX 511-261 A 
DX 511-260 A 

Wiring Cableria Cavetteria 

9 

I I 

: 4 Fusibles - 4 Sicherungen - 4 Fuses - 4 Fusibles - 

: 

DX 511-253 A I DJB 511-36 DX 511-25 F DX 511-25 G DF 511-4 
d” do DY 511-25 d” do I 

8 Fusibles - 

DX 511-257 A DJB 511-36 
DX 511-256 A do 
DX 511-257 A d” 
DX 511-256 A d” 

8 Sicherungen - 8 Fuses - 8 Fusibles - 

DX 511-25 F 
do 

DY 511-25 
do 

DX 511-25 G 
do 
do 
d“ 

DF 511-4 
d=’ 
do 
do 

: 4 Fusibles - 4 Sicherungen - 4 Fuses - 4 Fusibles - 

DX 511-254 A DJB 511-031 A DX 511-25 H DX 511-25 I G : DF 511-26 D : DF 511-26 A I 

8 Fusibles - 8 Sicherungen - 4 Fuses - 4 Fusibles - 

DJB 511-36 
do 

do 
do 

DX 511-25 F 

d“ 
DY 511-25 

d” 

DX 511-25 G 
do 
do 
d“ 

DF 511-4 
do 
d” 
d“ 

4 Fusibili 

I I 

8 Fusibili 

4 Fusibili 

4 Fusibili 



I NUMEROS K 

DX 571-75 B 1 

DX 511-53 1 

DX 511-285 A 1 

DX 511-264 A 1 (XT). 

DS 511-63 A 2 

. 

DX 511-299 A 1 (IQ 

DX 511-275 A 1 (IQ 

e Break z. 

DJF 511-201 A 1 

DJF 511-202 A I 

Cableries Kabelbgndel 

(Suite) (Forts.) 

Wiring 

(Cont.) 

Clblerie : 

- d’avertisaeur P compresseur. 

- de signal d’usure de frein. 

- de climatiseur. 

- de signal de d6tresse. 

- de masse de phare et 
d’indicateur. 

- de thermo-contact de depart 
?I froid. 

Kabelbiindel : wiring: 

- f. Kompressor des - f. horn compressor. 
Signalhoms. 

- zur Anzeige - f. brake wear signal. 
der Bremsbelagabntitzung. 

- f. Klimaanlage. - f. air canditioner. 

- f. Wamblinkanlage. - f. distress signal. 

- xur Anschh~ss an die Masse - f. headlamp and indicator 
der Scheinwerfer und der earthing 

Blinker. 

- f. Thermo-Schalter - f. cold start thermo-switch. 
f. Kaltstart. 

Fil d’ahmentation de pompe B Plus-Kabei fiir Einspritzpumpe. Feed lead for injection pump. 
injection. 

I 

Fils Blastiques de hmette AR 
chaulfante : 

- de masse. 

- d’ahmentation. 

Elastische Kabel fiir Heizbare Flexible leads for heated rear 
Heckscheibe : window 

- Massekabel. - earth lead. 

- Plus-KabeI. - feed lead. 

Cableria 

(Cont.) 

Cave 

cc 

Haz de cables : Fascia cavi : 

- de compresor de bocina. - per compres 

- de se&d de desgaste de - per segnale 
frenos. 

- de climatizador. - per climatiz 

- de seiial de peligro. - per segnale 

- de masa de fares y - di massa pe 
indicadores. 

- de termocontacto - per termocc 
de arranque a frio. d’avt 

Hilo de bomba de inyeccion. Cavetto per p 

Hilos elasticos de luneta Cavetti elasti 
termica : 

- de masa. - di massa. 

- de alimentaci6n. - di alimenta 



572 

I 

-L 

ZC 9001 208 U 

ZC 9001 215 U 

ZC 9858 107 U 

ZC 9001 216 IJ 

zc 9001 212 u 

DX 511-286 A 

2 D 5 401 158 P 

ZC 9003 732 U 

zc 9003 733 u 

1 M 5 412 815 v 

AM 523-6 B 

DX 523-6 B 

DM 523-99 

DX 523-99 

DM 523-99 A 

1 D 5 415 527 Z 

1 D 5 415 528 K 

ZD 9250 800 U 

NUMl?ROS K Equipement Blectrique Elektr. Ausriistung Electrical equipment Equip0 electric0 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

? 

? 

1 

1 

2 

1 

1 

1 

? 

? 

2 

u Norma n. 

(C 113) 

(C 153) 

(XT) 

(C 154). 

(152). 

Coffret de lampes : Satz Gliihbirnen : Set of bulbes: Juego de lamparas : Serie di lampa 

--w 4170. 

w 4170. 

- 4170. 

- a iode n. 

- o biode n. 

L 500. 

L 950 bvn w 3171. 

CLble de batterie : 

- n6gatif B la masse. 

- positif. 

Cdble 1 conducteur. 
c au m&tre P : 

- mit 1 Jodgliihbime. 

- mit 2 Jodgliihbimen. 

Batteriekabel : 

- Massekabel. 

- Plnskabel. 

Kabel, einadrig (Meterware) : 

- with 1 q.i. bulbe. 

- with 2 q.i bulbes. 

Battery cable: 

- negative. 

- positive. 

Cable, single core (by the 
meter) 

- con 1 lampara de yodo. 

- con 2 lamparas de yodo. 

Cable de bateria : 

- negativo a masa. 

- positivo. 

Cable de1 conductor (por 
metro) 

20110. 

12/10. 

Selbstschalter. 

80 x 68 x 2 -+I 6170. 

69 x 35 x 2 + 6170. 

98 x 80 x 2 --H 6170. 

Disjoncteur. 

Boitier B fusibles : 

- 4 fusibles. 

- 2 fusibles. 

Semelle de battier : 

- 4 fusibles. 

- 2 fusibles. 

- 6 fusibles. 

Fusible : 

Sicherungskasten : 

- xu 4 Sicherungen. 

- xu 2 Sicherungen. 

Unterlage f. Kasten : 

- w 4 Sicherungen. 

- zu 2 Sicherungen. 

- xu 6 Sicherungen. 

Sichenmgen : 

cut out. Disyuntor. Disgiunto. 

Fuse box: Caja de fusibles : Scatola port& 

- 4 fuses. - de 4 fusiblee. -a4fusibili. 

- 2 fuses. - de 2 fusibles. - a 2 fusibii. 

Fuse box base: Base de caja : Base per seato1 

- 4 fuses. - de 4 fusibles. - a 4 fusibili. 

- 2 fuses. - de 2 fusibles. - a 2 fusibili. 

- 6 fuses. - de 6 fusibles. - a 6 fusibili. 

Fuse: Fusible : Fusibile : 

16 A - % 7 - L 32. 

10 A - % 7 - L 32. 

T.F.B. 4,85 x 16. Vis du support. Schraube f. Sicherungskasten. Screw for support. Tomillo de1 soporte. Vite supporto. 

Ewipag 
clc 

- a 1 lampada 

- a 2 lampade 

Cavo batteria : 

- negativo a m 

- positivo. 

Cavo ad un co 



I NUMtiROS 

1 D 5 413 297 K 

1 D 513 298 W 

1 D 5 413 299 G 

1 D 5 414 295 N 

DX 511-132 A 

DX 511-133 A 

DX 511-239 A 

DX 511-241 A 

DX 511-250 A 

DX 511-251 A 

DX 511-252 A 

DX 511-240 A 

ZC 9613 685 U 

DX 511-242 A 

DX 511-243 A 

DX 511-244 A 

DX 511-245 A 

DX 511-249 A 

ZC 9619 891 U 

ZC 9619 820 U 

K 

- 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

7 

1 

1 

1 

1 

2 

2 

1 

7 

1 

1 

1 

1 

- 

YE) 
:W 
NE). 
PE). 
PW 
CIE). 
UE). 

UE). 

T.R. 3 x 15 (IE). 

0 9 et 40 (IE). 

0 8 et 36 (IE). 

0 7 et 32 (IE). 

a, 17,5 2 trous 1,8 (IE). 

W). 

0 4,5. 

e 3170. 

w 3170. 

- 

Equipement dectrique 

(Suite) 

Connecteur : 

- 6 voies, vert, male. 

- 6 voies, jaune, male. 

- 6 voies, blanc, male. 

- 4 voies, noir, male. 

- 12 voies, male. 

- 12 voies, femelle. 

- 25 voies. 

- 2 voies. 

- 3 voies. 

- 4 voies. 

- 2 voies, sur pompe. 

Poign6e de connecteur 25 voies. 

Vis de poign6e. 

Protecteur de connecteur : 

CEillet. 

Agrafe : 

- de fll de hmette AR chauffante, 

- de ciblerie AV. 

Elektr. AusrUrtung Electrical equipment 

(Forts.) (Cont.) 

Anschlussstiicke : 

- Sechsfachstecker, grim. 

- Sechsfachstecker, gelbe. 

- Sechsfachstecker, Weiss. 

- Vierfachstecker, schwarz. 

- Zwiilffachstecker. 

- ZwSlffachsteckerbiichse. 

- 25-Fachanschlussstiick. 

- 2-Fachanschlussstiick. 

- 3-Fachanschlussstiick. 

- 4-Fachanschlussstiick. 

- 2-Fachanschlussstiick 
(an Pumpe. 

GriK fiir 25-Fachanscblussstiick. 

Schraube f. Griff. 

Abschirmung fiir 
Anschlussstiick : 

SchutzSse. Grommet. 

Klammer : 

- f. Kabel der heizbaren 
Heckscheibe. 

- f. vord. Kabelbiindel. 

Connection pieces: 

- 6 ways, green (male). 

- 6 ways, yellow (male). 

- 6 ways, white (male). 

- 4 ways, black (male). 

- 12 ways (male). 

- 12 ways (female). 

- 25 ways. 

- 2 ways. 

- 3 ways. 

- 4 ways. 

- 2 ways, f. pump. 

Handle f. 2%way connection 
piece 

Screw f. handle. 

Protection for connection 
piece 

clip: 

- f. rear heating glass lead, 

- f. front wiring. 

Equip0 electric0 

(Cont.) 

Conectadores de : 

- 6 vias, Verde, macho. 

- 6 vias, amarillo, macho. 

- 6 vias, blanco, macho. 

- 4 vias, negro, macho. 

- 12 vias, macho. 

- 12 vias, hembra. 

- 25 vias. 

- 2 vias. 

- 3 vias. 

- 4 vias. 

- 2 vias, sobre bomba. 

Manecilla de conectador de 
25 via5 

Tomillo de mane&ha. 

Protector de conectador : 

Ojete. 

Grapa : 

- de bilo de luneta tern&a 
trasera 

- de haz delantero. 

Iquipaggiarr 

(Cl 

Connettori a : 

- 6 vie, Verde 

- 6 vie, giallo, 

- 6 vie, bianco 

- 4 vie, nero, I 

- 12 vie, mast 

- 12 vie, femn 

- 25 vie. 

-2vie. 

- 3 vie. 

-4vie. 

- 2 vie, sulla 1 

Manilla per co 

Vite per mani 

Protettore pel 

Passafilo. 

Graffetta : 

- per 610 de1 

- de fascia an 



574 

I 

- 
! 

NUMEROS K 

DS 511-95 

1 D 5 412 806 ? 

D 511-98 

DM 512-86 A 

DM 512-98 

ZD 9106 100 U 

ZD 9106 200 U 

ZD 9106 300 U 

ZD 9106 400 U 

ZD 9106 500 U 

DX 511-151 A 

DX 511-152 A 

AZ 512-S 

A 512-5 B 

AZ 512-3 

A 512-3 B 

AZ 512-4 

1 A 5 412 276 M 

2 

1 

1 

? 

1 

? 

? 

? 

? 

? 

? 

? 

? 

? 

? 

? 

? 

? 

3 x 19 x 45. 

4 x 16 x 20. 

12,s x 50 x 20. 

15 x 25 x 480 (DV - DT). 

8 x 18 x 4. 

12 x 12 x 5. 

14 x 12 x 6. 

16 x 32 x 7. 

22 x 38 x 8. 

0 3. 

0 4. 

0 3. 

0 4. 

0 3. 

0 4. 

tfquipement Blectrique 

(Suite) 

Bague de protection : 

Protecteur (carton presspahn). 

Tube (caoutchouc) protection 
ciblerie AR 

millet caoutchouc : 

Jeu de 100 embouts de 
10 couleurs 

- pour cosse. 

- pour clip femelle 6,35. 

Bague caoutchouc : 

Fiche femelle : 

Fiche male : 

Elektr. Ausrgstung Electrical equipment 

(Forts.) (Cont.) 

Schutzhiilse : Protection bush: 

Abschirmung (Presspan). 

Gummischutsrohr f. hinteres 
Kabelbiindel 

Protector (cardboard). 

Rubber tube for rear wiring. 

Gummiose : Rubber grommet: Ojete de caucho : 

Satz zu 100 Endstiicken von 
10 Farben 

- f. Kabelschuhe. 

- f. Steckbfichse 6,35. 

Gummiring : 

Set of 100 end-pieces of 
10 different colom 

- f. terminals. 

- f. femal clip of 6,35. 

Rubber bush: 

Steckbiichse : Socket: 

Stecker : 
- 

Plug: 

Equip0 electric0 

(Cont.) 

Casquillo de protection : 

Protector (carton). 

Tubo (caucho) de protec. de 
cables traf 

Juego de 100 extremos de 10 
colores 

- de tern&ales. 

- de clip hembra 6.35. 

Anillo de caucho : 

Fija hembra : 

Fija macho : 
- 

- 

Equipaggiam 

(Cc 

Boccola di pro, 

Protezione cart 

Tubo protez. ct 

Pas&lo di gor 

Serie di 100 ten 

- per capicorda 

- per graffette 1 

Boccola di gom: 

Spina femmina 

Spina maschia : 
- 



I NUMEROS 

ZC 9614 540 U 

ZC 9614 541 U 

ZC 9614 542 U 

ZC 9614 543 U 

ZC 9614 544 U 

1 D 5 412 142 F 

1 D 5 412 143 S 

DX 511-99 

DX 511-236 A 

DX 511-237 A 

DX 511-134 A 

DX 511-135 A 

ZC 9722 458 U 

zc 9710 022 u 

AM 511-70 

AM 9511-968 L 

AM 511-87 

ZD 9238 500 U 

K 

? 
? 
? 
? 
? 

? 
? 

? 

? 

? 
? 

1 

1 

1 

1 

1 

2 

- 

0 3.25. 

0 4,5. 

0 5,s. 

0 6.25. 

0 8,s. 

6.35. 

6,35. 

6,35. 

2,86 (IE). 

2,2 (IE). 

0 2 (IE) w 3/70, - m&le. 

0 2 (IE) w 3/70 - femelle. 

5 x 75. 

Barette 1 home. Abzweigleiste, 1 Klemme. Junction block, 1 terminal, Barreta 1 borne. Barra 1 morse 

Ecrou en Chonite. Ebonit-Mutter. Ebonite nut. Tuerca de ebonita. Dado. 

6 x 100 x L 30. Vis home accessoire. Schraube fur Zubeharklemme. Screw f. accessory terminal. Tomillo de borne accesoria. Vite per morsc 

6 x 100. lhou de fixation de borne. Mutter. Nut. Tuerca. Dado. 

6 x 100. Ecrou de serrage. Mutter. Nut. Tuerca. Dado. 

Cr 6,2 x 11,3. Rondelle de borne. Scheihe. Washer. Arandela. Rondella. 

Equipement dlectrique Elektr. Ausriistung Electrical equipment Equip0 electric0 

(Suite) (Forts.) (Cont.) (Cont.) 

Equipag 
elei 

CC’ 

Come : Kabelschuh : Terminal: Terminal : Capocorda : 

clip : 

- femelle. 

- male (languette L 8). 

- femelle avec ergot. 

- femelle sur connecteur 
2,3,4 voies 

- femelle sur connecteur 
25 voies 

Fiche de connecteur 12 voies : 

Steckverbindung : 

- Steckhtilse. 

- Stecker (Ziinge 8 lang). 

- Flachstecker. 

- SteckhiilseamAnschlussstiick 

Graffette : 

- femmine. 

- maschi (ling 

- femmine, co; 

- femmine sul 

- SteckhiilseamAnschlussstfick 

Steckverbindung fiir 
12-Fachanschlussstiick 

- Stecker. 

- Steckhiilse. 

clips: 

- female. 

- male (tong 8 long). 

- female, with dowel. 

- female, on 2, 3 and 4 way 
connection pieces, 

- female, on 25-way 
connection pieces 

Pieces f. pluging in the 
12-way connections 

- Plug. 

- socket. 

Clips : 

- hembras. 

- machos (lengiieta 8 L). 

- hembras, con espiga. 

- hembras sobre conectadores 
de 2, 3 y 4 vias. 

- hembras sobre conectadores 
de 25 vias. 

- femmine sul 

Ficha de conectador de 
12 vias : 

- macho. 

- hembra. 

Spina per con] 

- maschio. 

- femmina. 
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NUM&ROS 

DX 653-021 A 

2 D 5 404 237 G 

2 D 5 404 238 T 

DX 653-113 A 

DX 653-112 A 

2 D 5 402 186 N 

DX 653-135 A 

2 D 5 402 187 Z 

DX 653-110 A 

DX 653-115 A 

2 D 5 402 189 P 

DX 653-109 A 

DX 653-116 A 

2 D 5 402 188 K 

DX 653-117 A 

1 D 5 403 304 F 

2 D 5 417 919 2 

DX 9653-166 A 

u Continental - Edison SB 

R 43 FM 6 Vi’. 

R 354 FM 4 %‘. 

R 355 AM 4 w. 

R 43 FM 6 w. 

R35FM2W 

R 354 FM 4 W 

R 351 AM 2 %’ 

R 355 AM 4 W 

25 ohms. 

8 ohms 

4 ohms 

12 ohms. 

8 ohms. 

4 ohms. 

R 43. 

R 35-R 351 

R 354-R 355 

L 2150. 

* lO/?O 

- 10/70 

--w 10/70. 

b 10/70 

-w 10/70 

b 10/70, 

-w 10/70 

I--, 10/70 

I 

Poste de radio 

Poste de radio complet avec 
antemie, haut-parleur et 

fixat. : 

Poste seul : 

Haut-parleur avant : 

- pour R 43. 

- pour R 35-R 351. 

- pour R 354-R 35.5 

Hautparleur an&e : 

- pour R 43. 

- pour R 35-R 351. 

- pour R 354-R 355. 

Potentiom&tre m&ingeur : 

- (resistance 100 ohms). 

- (&sistance 100 ohms). 

- (risistance 47 ohms). 

Antenne (sans coaxial). 

Coaxial. 

Radiogeriit 

Radiogerlt, komplett mit 
Antenne, Lautspr. u. Befest. : 

Radiogerit, allein : 

Vorderer Lautsprecher : 

- f . Gergt Nr R 43. 

- f, Gerate Nr R 35-R 351. 

- f. Gerate Nr R 354-R 355.1 

Enterer Lautsprecher : 

- f. GerHt Nr R 43. 

- f. Gergte Nr R 35-R 351. 

- f. Gerlte Nr R 354-R 355. 

Mischschalter : 

- (Viderstand 100 Ohms). 

- (Viderstand 100 Ohms). 

- (Viderstand 47 Ohms). 

Antenne (ohne Kabel). 

Antennenkabel. 

Radio set 

Radio assy, with aerial, 
loudspeaker and fixing parts: 

Radio only: 

Front loudspeaker: 

- f. set no R 43. 

- f. sets no R 35-R 351. 

- f. sets no R 354-R 355. 

Rear loudspeaker: 

- f. set no R 43. 

- f. sets no R 35-R 351. 

- f. sets no R 354-R 355. 

Mixing switch: 

- (resistance 100 ohms). 

- (resistance 100 ohms). 

- (resistance 47 ohms). 

Aerial (without lead). 

Lead for aerial. 

Aparato de radio 

Aparato de radio con antena, 
altavoz y piezas de sujeci6n: 

Aparato solo : 

Altavoz delantero : 

- de aparato R 43. 

- de aparatos R 35-R 351. 

- de aparatos R 354-R 355. 

Altavoz trasero : 

- de aparato R 43. 

- de aparatos R 35-R 351. 

- de aparatos R 354-R 355. 

Comnutador mezclador : 

- (resistencia 100 ohmios). 

- (resistencia 100 ohmios). 

- (resistencia 47 ohmios). 

Antena (sin coaxial). 

coaxial. 

- 

Post 

- 

Post0 radio 0 
antenna, aI 

Post0 radio s( 

Altoparlante i 

- per posto R 

- per posti R 

- per posti R 

Altoparlante 1 

- per posto R 

- per posti R 

- per posti R 

Commutatore 

- (resistenza 1 

- (resisterma 1 

- (resisterma 4 

Antenna (sent, 

Coassiale. 



I NUMEROS 

1 D 5 413 339 S 

DX 653-118 A 

D% 653-99 

DX 653-121 A 

DX 653-126 A 

DX 653-130 A 

DW 653-69 B 

DX 653-198 A 

DX 653-170 A 

DW 653-47 A 

DW 653-47 B 

DW 653-55 A 

DW 653-55 B 

DW 653-56 

DW 653-57 

DW 653-58 

DX 653-119 A 

ZC 9619 816 U 

ZD 9364 000 U 

ZD 9275 100 Z 

ZD 9467 900 W 

K 

1 

1 

2 

1 

1 

1 

1 

1 

I 

1 

1 

1 

1 

1 

4 

1 

1 

3 

2 

4 

a Continental - Edison m 

AR. 

R 43. 

4 x 12. 

AR. 

AR PA. 

AR. 

AR PA. 

AR. 

AR. 

AR L 15. 

AV. 

TH M 5 x 10. 

T.R. 4,85 x 12,5. 

T.F.B. M 4 x 35. 

Porte de radio 
(Suite) 

Condensateur : 

- sur altemateur. 

- sur bobine. 

Tresse de mise B masse. 

Fil de liaison HP. 

Cordon d’alimentation de 
poste 

Cache antenne. 

Bouton du potentiomitre. 

Vis de bouton. 

Encadrement de grille HP : 

- (noir). 

- (naturel). 

Grille de mrotection de HP : 

- (noir). 

- (naturel). 

Joint d’insonorisation entre 
grill’ 

Protecteur HP. 

Entretoise HP. 

Toile de protection HP. 

Agrafe de fil de liaison. 

Vis : 

- de poste. 

- de HP AV. 

- de HP AR. 

RadiogerBt 
(FOftS.) 

Kondensator : 

- an Lima. 

- an Ziindspule. 

Massekabel. 

Verbindungskabel f. Lautspr. 

Anscblusskabel f. Gerlte : 

Innere Antennenabschirmung. 

Einstellknopf f. Mischschalter. 

Schraube f. Einstellknopf. 

Rahmen f. Grill des 
Lautsprechers 

- schware. 

- gelb. 

Lautsprecher-Grill : 

- schwarz. 

- gelb. 

Gamitur z. Gerguschdlmpf. 
am Grill 

Ahschirmung f. Lautsprecher. 

Abstandshiilse f. Lautspr. 

Stoffabschirmung f. Lautspr. 

Spange f. Verbindungskabel. 

Schraube : 

- f. Radiogergt. 

- f. vord. Lautsprecber. 

- f. hint. Lautsprecher. 

Radio set 
(Cont.) 

Condenser: _ 

- on alternator. 

- on ignition coil. 

Braided wire for earth. 

Connecting wire f. loudspeaker. 

Feeding wire f. set: 

Inner cover for aerial. 

Knob for mixing switch. 

Screw f. knob. 

Surround for grille: 

- black. 

- tan. 

Grille for loudspeaker: 

- black. 

- tan. 

Joint, antirattle, for grill. 

Protection for loudspeaker. 

Distance piece f. LS. 

Protection cloth for 
loudspeaker, 

Clip for connecting wire. 

Screw: 

- f. set. 

- f. front LS. 

- f. rear LS. 

Aparato de radio 
(Cont.) 

Condensador : 

- sobre altemador. 

- sobre bobina. 

Cable de mass. 

Hilo de conexidn de altavoz. 

Hilo de alimentaci6n de 
aparato 

Tapa inter. de antena. 

Bot6n de1 conm. mezclad. 

Tomillo de bot6n. 

Marco de rejilla de altavoz : 

- negro. 

- amado. 

Rejilla de altavoz : 

- negro. 

- amarillo. 

Junta de insonorizaci6n de 
rejilla 

Protector de altavoz. 

Separador de AV. 

Tela de prot. de altavoz. 

Grapa de hilo de conexibn. 

Tornillo : 

- de aparato. 

- de AV. delantero. 

- de AV. trasero. 

Posta 

K 

Condensatore : 

- sull’altemat, 

- sulla bobina. 

Treccia per m; 

File colleg. alt 

Filo di alimenl 

Copriantenna. 

Bottone comm 

Vite per botto 

Cornice per gri 

- nero. 

- giallo. 

Griglia protez. 

- nero. 

- giallo. 

Guam. insonol 

Protettore altc 

Distanziale pel 

Protez. di cotc 

Graffetta per f 

Vite : 

- per posto. 

- per AP. ant. 

- per AP. post 



578 

1 NUMRROS 

ZC 9615 721 U 

ZC 9615 747 U 

ZD 9525 800 W 

ZD 9290 300 U 

ZD 9290 100 U 

CoHM4. 

Cc 5,l x 16,2. 

Co 4,l x 14,2. 

Poste de radio 

(Suite) 

l&u: 
- clip de HP AV. 

- clip de HP AR. 

- de HP AV. 

Rondelle : 

- de poste. 

- de HP AR. 

Radiogerat 

(Forts.) 

Mutter : 

- Clips-Mutter. 

- Clips-Mutter. 

- f. vord. Lautsprecher. 

Scheibe : 

- f. Radiogerat. 

- f. hint. Lautsprecher. 

Radio set 

(Cont.) 

Nut: 

- clip-nut. 

- clip-nut. 

- f. front LS. 

Washer: 

- f. set. 

- f. rear LS. 

Aparato radio 

(Cont.) 

Tuerca : 

- clip de AV del. 

- clip de AV tras. 

- de AV debt. 

Arandela : 

- de aparato. 

- de AV tras. 

Port0 

Kc 

Dado : 

- graEetta. 

- graffetta. 

- per AP ant, 

Rondella : 

- per posto. 

- per AP post. 



I NUMl?ROS 

DX 008-020 A 

DX 008-034 A 

DX 008.036 A 

DX E-05 U 

DX E-05 V 

DX 008-079 A 

DX 008-060 A 

DX 008-052 A 

7 D 5 402 302 Z 

DX 008-051 A 

DXB 008-035 A 

DXB 008-036 A 

DVB 008-076 A 

DVR 008-050 A 

DXF 008-035 A 

DXF 008-036 A 

DVF 008-079 A 

DVF 008-051 A 

K 

BL 

-W 12/70 

D P D R.p. 5 402 302 Z. 

D ZI G m RP DX 080-052 A. 

D ia G R.p. DX 8-05 U. 

D B G. 

D rl G m D R.p. DX 008-060 A. 

l-b 12/70. 

D ZI G R.p. DX 8-05 U. 

DaGmm. 
D il G cusff) a R.p. DX 008-060 A. 

D P D. 
D h D R.p. 5 402 302 Z. 

Break - Comm - Ambu 

D&G -W 12/70, 

D&D -W 12/70. 

D&G W 12170 

D&D W 12/70 

Fami 

D 1 G R.p. DVF 008-079 A -w 12/70 

D&D -W 12170 

D&G w 12/m 

D&D l-m 12/70 

Carrosserie 

NOTA : Les carrosseries sont 
foumies saus portes, capot, 
pavillon, ni ailes. 

- Boite 4 vitesses. 

- Boite 4 vitesses. 

- Boite 4 vitesses. 

- Boite 5 vitesses. 

- Boite 5 vitesses. 

- Boite 4 vitesses. 

- Bohe 5 vitesses. 

- Boite 4 vitesees. 

- Boite 5 vitesses. 

- Bofte 4 vitesses. 

- 

Karooserie 

ANM. : Die Karosserien werden 
geliefert o. Tiiren, Motorhaube, 
Wagendach und Kotfhigel. 

- 4-Ganggetriebe. 

- 4-Ganggetriebe. 

- 4-Ganggetriebe. 

- 5-Ganggetriebe. 

- 5-Ganggetriebe. 

- 4-Ganggetriebe. 

- 5-Ganggetriebe. 

- 4-Ganggetriebe. 

- 5-Ganggetriebe. 

- 4-Ganggetriebe. 

L 

1 

Body 

YOTE: Bodies are supplied 
without doors, bonnet, roof 
or wings. 

- 4-speed gearbox. 

- 4-speed gearbox. 

- 4-speed gearbox. 

- 5-speed gearbox. 

- S-speed gearbox. 

- 4-speed gearbox. 

- 5-speed gearbox. 

- 4-speed gearbox. 

- S-speed gearbox. 

- 4-speed gearbox. 

- 

1 

Carroceria 

YOTA: Las carrocerias M 
venden sin puertas, 
tech0 ni aletas. 

cap6 

- Caja de 4 velocidades. 

- Caja de 4 velocidades. 

- Caja de 4 velocidades. 

- Caja de 5 velocidades. 

- Caja de 5 velocidades. 

- Caja de 4 velocidades. 

- Caja de 5 velocidades. 

- Caja de 4 velocidades. 

- Caja de 5 velocidades. 

- Caja de 4 velocidades. 

Carrc 

NOTA : Le 
fornite Benz 
motore, tetl 
ptWhlghi. 

-SCa4marc 

- SC a 4 mart 

-SCa4marc 

- SC a 5 mart 

- SC a 5 mart 

- SC a 4 mart 

- SC a 5 mart 

- SC a 4 mart 

- SC a 5 mart 

- SC a 4 mart 

Caldogus 604 



I NUMEROS 

- 

DX 251.75 

DX 394.112 

DX 394.114 

DX 741.04 D 

DX 741.04 I 

DX 741.011 A 

DX 741.012 A 

DX 741.013 A 

7 D 5 402 215 D 

5 

6 

7 

DX 741.3 C 

DX 741.3 J 

DX 741.203 A 

DX 741.3 H 

DX 741.204 A 

7 D 5 402 213 G 

DX 741.7 A 

DX 641.50 D 

DX 741.50 F 

DX 741.50 J 

DX 741.50 K 

DX 741.50 M 

DX 741.50 N 

D 741.58 

D 741.58 A 

D 741.59 

D 741.59 A 

K 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

T.T. 

DJF - DLF. Tble d’obturation. Verschlussblech. Closing panel. Chapa de obturacibn. 

DJF - DLF. Garniture d’BtanchBit6. Dichtgarnitur. Sealing. Guanicibn de estanq. Guam. di tc 

D P D R.p. 5 402 215 D. 

D D ii G R.p. DX 741.013 A. 

D & G R.p. DX 741-012 A. 

D B G R.p. 5 404 443 W 
d.e.o. l-2 D 5 403 963 D (bvh) 

ou 1-1 D 5 404 259 W (bw) 
et l-2 D 5 404 246 E. 

m-D&G. 
D B D. 

D B D R.p. 7 D 5 402 213 G. 

m D BG R.p. DX 741-204 A. 

D P G R.p. DX 741.3 H. 

D B G R.p. DX 741.204 A. 

D a D&G. 

D B D R.p. 5 404 441 Z. 

Entr. 852. Traverse AV avec goussets. 

G D ?I G N.F.P. 

G D P D N.F.P. 

D D B G N.F.P. 

D D ii D N.F.P. 

G D D ?I G N.F.P. 

D D D 3 G N.F.P. 

G. 

D. 

G. 
D. 

Unit AV de caisson Vord. Wagenkasten Front unit of body Unidod delant. de cajo Corpo 
Entraxe de fixation Bef.-Abstand der Stoss- Krtance between securing Entre ejes de fijacidn Interas! 
de pare-chocs : 110 Stange : 110 centres for bumper : 110 de parachoques : 110 parar 

Obturateur de manivelle Gummistopfen f. Andrehkurbel Rubber plug. Obturador de manivela. Otturatore p 

Lam&a ottt 

Unit AV de caisson : Vord. Wagenkasten : Front caisson unit: Unidad delant. de caja : corpo ant. SC 

- boite 4 vitesses. - 4 Ganggetreibe. - 4.speed gearbox. - caja de 4 velocidades. -SCalmar 

- boite 4 vitesses. - 4.Ganggetriebe. - 4.speed gearbox. - caja de 4 velocidades. -SCalmar 

- boite 4 vitesses. - I-Ganggetriebe. - 4.speed gearbox. - caja de 4 velocidades. -SCa4mar 

- boite 5 vitesses. - 5.Ganggetriebe. - 5.speed gearbox. - caja de 5 velocidades. -SCa5mar 

- bolte 5 vitesses. - 5.Ganggetriebe. - 5.speed gearbox. - caja de 5 velocidades. -SCa5mar 

- boite 5 vitesses. - 5.Ganggetriebe. T 5.speed gearbox. - caja de 5 velocidades. - SC a 5 mar 

Unit AV, partie AV : Vord. Einheit, Vorderteil : Front unit, front part: Unidad del., parte del. : corpo ant., p 

- bofte 4 vitesses. - 4.Ganggetriebe. - 4.speed gearbox. - caja de 4 velocidades. - SC a 4 mar 

- boPte 4 vitesses. - 4-Ganggetriebe. - 4.speed gearbox. - caja de 4 velocidades. - SC a 4 mar 

- boite 4 vitesses. - 4.Ganggetriebe. - 4.speed gearbox. - caja de 4 velocidades. - SC a 4 mm 

- boite 5 vitesses. - 5-Ganggetriebe. - 5.speed gearbox. - caja de 5 velocidades. -SCa5man 

- boite 5 vitesses. - 5.Ganggetriebe. - 5.speed gearbox. - caja de 5 velocidades. -SCa5man 

- boite 5 vitesses. - 5-Ganggetriebe. - 5.speed gearbox. - caja de 5 velocidades. - SC a 5 man 

Vord. Traverse mit 
Stiitxblechen 

Vord. Ltingstrgger : 

- 4-Ganggetriebe. 

- 4-Ganggetriebe. 

- 4-Ganggetriebe. 

- 4.Ganggetriebe. 

- 4-Ganggetriebe. 

- 4.Ganggetriebe. 

Crossmember with gussets. Traviesa delant. con consolas. Traversa ant. 

Extension AV : 

- boite 4 vitesses. 

- boite 4 vitesses. 

- boite 4 vitesses. 

- boite 4 vitesses. 

- bolte 4 vitesses. 

- boite 4 vitesses. 

T81e : 

Extensi6n delantera : Prolongamenl 

- caja de 4 velocidades. - SC a 4 mar 

- caja de 4 velocidades. -SCa 4mar 

- caja de 4 velocidades. - SC a 4 mar 

- caja de 4 velocidades. -SCa4mar 

- caja de 4 velocidades. - SC a 4 man 

- caja de 4 velocidades. - SC a 4 man 

Blech : 

Front extention: 

- 4.speed gearbox. 

- 4.speed gearbox. 

- 4-speed gearbox. 

- B-speed gearbox. 

- g-speed gearbox. 

- 4.speed gearbox. 

Closing panel: Chapa : Lamiera : 

T81e de longeronnet AV Blech f. vord. Ausleger Panel for sidemember: Chapa de larguero delant. : Lamiera del 1 

Catalogus 604 - C no 1 - l-72 



581 
fx4-134 

I- 
I%- 



582 

Q 

ll- 

eAl4-124 

l- 
IF--- b. 



I 

10 

11 

12 

13 

14 

15 

NUM&ROS 

DX 741.97 

DX 741-99 A 

DX 741-270 A 

DS 741.100 

DX 741.100 

DX 741.110 

DX 741.110 A 

DS 853.84 

DX 853.87 

DX 853.87 A 

DX 853-296 A 

DX 853-297 A 

DX 853.99 B 

DX 853.99 C 

DX 853-299 A 

DX 853.398 A 

ZD 9029 530 U 

ZD 9345 030 W 

ZD 9524 100 U 

ZD 9275 100 Z 

ZC 9615 745 U 

K 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

!, 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

10 

4 

2 

2 

4 

4 

T.T. 

Ch -20” C. 

R.p. DX 741.270 A. 

I-- 12/70 

G. 
D. 

G. 
D. 

G. 
D. 

G &mat. 

D climat. 

Entr. 430 R.p. DX 853-299 A. 

Entr. 430 - m R.p. DX 853.398 A. 

Entr. 430. 

Entr. 430 m. 

TH 5 x 16. 

TH 7 x 15. 

TH 7 x 15. 

H 7 x 100. 

T.R. 4,85 x I2,7. 

Unit AV de caisson Vord. Wagen kasten Front unit of body 
Entraxe de fixation Bef.-Abstand der Stoss- Xstance between securing 
de pare-chocs : 110 Stange : 110 centres for bumper : 110 

(Suite) (FOrtS.) (Cont. 1 

Tale avec prise dYchappement 

I%10 : 

Blech m. Auslassanschluss. Panel with exhaust outlet. 

Blech : Panel: 

Longeronnet avec renfort : Ausleger m. Versttikung : Sidemember with reinforce: 

Renfort de liaison : Verstiirk. f. Verbindung : Connecting reinforcement: 

Caoutchouc entre t61e et 
pare-chocs AV 

I%le avec renfort : 

2-i zw. Blech und 
Stossstange 

Blech m. Verstiirkung : 

Rubber for front bumper. 

Panel with reinforcement: 

I%le d’habillage : Verkleidungsblech : Finishing panel: 

- avec 2 0 pour clignotants. - m. 2 ia f. Blinker. 

- avec 2 0 pour clignotants. - m. 2 0 f. Blinker. 

- with 2 0 f. dir. lights. 

- with 2 @ f. dir. lights. 

Vis de t81e de fermeture. 

Vis de traverse AV. 

Vis de tBle de fermeture. 

&rou de t8le de fermeture. 

Vis de t8le d’habillage. 

Ecrou clip de tBle d’habillage. 

Schraube f. Verschlussblech. Screw for closing panel. 

Schraube f. vord. Traverse. Screw for crossmembrer. 

Schraube f. Verschlussblech. Screw for closing panel, 

Mutter f. Verschlussblech. Nut. 

Schraube f. Verkl..Blech. Screw for finishing panel. 

Clips-Mutter f. Verkl..Blech. Nut-clip for finishing panel. 

I 

- 

I 

I 

1 

1 

I 

I 

, 

Unidad delant. de caja 
Entre ejes de fijaci6n 
de parachoqueo : 110 

(Cont.) 

Chapa con toma de escape. 

Chapa : 
- 

Larguero con refuerzo : 

Refuerzo de uni6n : 
- 

Gaucho entre chapa y 
parachoques 

Chapa con refuerzo : 

Chapa de revestimiento ; 

- con 2 0 para lutes 

- con 2 0 para lutes. 

I’omillo de chapa de cierre. 

Tornill de traviesa delant. 

rornillo de chapa de cierre. 

Tuerca de chapa de cierre. 

romillo de chapa revest. 

Tuerca-clip de chapa revest. 

Corpo a 
lnterasse 

paraul 
(Cc 

Lamiera con 1 

Lamiera : 

Longherone cc 

Rinforzo di cc 

Gomma fra la 

Lamiera con 1 

Lamiera rivest 

- con 2 0 per 

- con 2 @ per 

Vite per lamie 

Vite per trave 

Vite lamiera c 

Dado lamiera 

Vite per lami 

Graffetta per v 



584 

I NUMRROS K T.T. 

1 

2 

3 

D & 6. 

D Zt D. 

G. 

D. 

G sup. 

D sup. 

G sup. 

D sup. 

G inf. 

D inf. 

G sup. 

D sup. 

G. 

D. 

DX 008-198-A 

DX 008-199 A 

DW 643-113 

DW 643-113 A 

DX 812-72 

DX 812-72 A 

D 812-73 

D 812-73 A 

D 812-88 

D 812-88 A 

D 812-90 

D 812-90 A 

DX 812-255 A 

DX 812-256 A 

DM 814-64 

D 814-88 A 

DX 822.2 A 

DX 822-2 B 

DX 822-202 A 

DX 822.203 A 

DS 822-3 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

G. 

D. 

D i G. TBle la&ale d’auvent, c6tb G. Spritzblech, linke Seite. Panel for scuttle, LH side. 

D ?t G. T61e laterale d’auvent, cStC D. Spritzblech, rechte Seite. Panel for scuttle, RH side. 

D & D. Tale la&ale d’auvent, c&6 G Spritzblech, linke Seite. Panel for scuttle, LH side. 

D h D. T81e la&ale d’auvent, cbtb D Spritzblech, rechte Seite. Panel for scuttle, RH side. 

2 0 entr. 556. Tale de dome. Oberes Spritzblech. Top panel. 

El 6ments de carrorserie Karosserieteile Body elements 

Partie avant Vorderer Wagenteil Front part 

l’ablier avec tablette et 
traverse : 

Spritzwand m. Windf.-Blech u. 
Traverse : 

Scuttle with shelf and 
crossmember: 

Zloison entre conduit et 
tablette : 

Wand zw. Schacht und Partition between duct and 
Windf.-Blech : shelf: 

l%le de fermeture de pied : Abschlussblech am 
Wagenpfosten 

Closing panel for pillar: 

T81e de fermeture inter. de 
pied : 

Inneres Abschlussblech am 
Wagenpfosten 

Closing panel, inner: 

Pied : Wagenpfosten : Pillar: 

Patte sup. nue : Obere Lasche, o. Ausriistung Upper lug, only: 

Gousset de pied : Winkelblech f. Wagenpfosten Gusset for pillar: 

- avec trou pour canalisation. - m. Bohr. f. Leitung. - with hole for piping. 

- sans trou pour canalisation. - o. Bohr. f. Leitung. - without hole. 

Elementor de carroceria 
Parte delantera 

Salpicadero con tablilla 
y trav.: 

Tabique entre conduct0 y 
tablilla : 

Chapa de cierre de pie: 

Chapa de cierre int. de pie: 

Pie: 

Pata sup. desnuda: 

Escuadra de pie : 

- con agujero para tuberia. 

- sin agujero para tuberia. 

Chapa lateral isq. 

Chapa lateral der. 

Chapa lateral isq. 

Chapa lateral der. 

Chapa superior. 

Elementi 

Pari 

Paratia con ta 

Lamiera tra ( 

Lamiera chius 

Lamiera chiusl 

Montante : 

Staffa super. : 

Rinforzo per I 

- con for0 per 

- senza for0 p’ 

Lamiera latera 

Lamiera laters 

Lamiera laters 

Lamiera latera 

Lamiera super, 
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1 NUMEROS 

3 X3 831-1 A 

)M 831-97 A 

4 

5 

6 

IX 833-66 

IX 833-66 B 

IX 833-66 J 
IX 833-66 I 
IX 833-267 A 

3X 833-163 

.7 

.8 

19 

10 

1 D 5 411 037 V 

D 961-75 

D 961-75 A 

DS 961-189 A 

ZD 9028 300 U 
ZD 9028 530 U 

ZC 9613 022 U 

c 

1 

1 

1 
1 

1 
1 
1 

1 

4 

1 

1 

1 

9 
1 

4 

T.-r. 

t%ments de carrosserie Karorserieteile 
Partie avant Vorderer Wagenteil 

(Suite) 

1X-DJ-DY-DJF.DLF D&G. 1 Plancher nu de p6dale de frein. 

IV-DT-DJF-DLFDiG. 

1X-DJ-DXF-DYF. 

SD&G. 
;DhD. 

1 ch. -15” D a G. 
IDiD. 
ID&G. 

1X-DJ-DXFDPG. 

- .  
J. 

D. 

TH 5 x 14. 

TH 5 x 25. 

Plancher de pBdale 
d’ac&lCrateur. 

lWe garnie de logement 
moteur : 

1 

I 

: Isle gamie de logement moteur: Bezog. Blech f. Motorlagerung : 

Flasque gami de t61e logement Flansch f. Blech der 
moteur. Motorlagerung. 

Bouchon sur broche. Stopfen f. Einstellzapfen. 

Encadrement de pare-brise. Einfassung f. Windschutzcheibe, 

Renfort de pare-brise. 

Via : Schraube f. Fiillbleche : Screw for panel: Tornillo de chapas guarn: Vite per lami 

Bouchon BUT pied, Stopfen a. Wagenpfosten. Plug for pillar. Tapdn sobre pie. Tappo sul IT 

(Forts.) 

Pedalblech o. Ausriist. fiir 
Bremse. 

Pedalboden f. Gaspedal. 

Bezog. Blech f. Motorlagerung : panel with trimming: Zhapa guarn. de alojam. motor Lamiera guari 

Verstarkung fiir 
Windschutzscheibe, 

Body elements 
Front part 

(Cont.) 

Brake panel, only. 

Accelerator panel. 

Piso (desnudo) de pedal de 
ireno 

t’iso de pedal de accelerador. 

Pianale nudo 

Pianale per pe 

I 

Panel with trimming: Zhapa guarn. de aloj* motor: Lamiera guar 

Panel with trimming. Brida guam. de alojam. motor Lam. larerale l 

Rubber plug. Tap& sobre pasador. Tappo. 

Windscreen framing. Marco de parabrisas. Quadro parab 

Reinforcement. Refuerzo de parabrisas. Rinforzo para 

llementos de carroceria 
Parte delantera 

(Cont.) 

Elementi 

Part 

cc 



588 

NUMEROS 

DX 175-16 A 

DV 175-16 A 

D 622-8 
IS 5 408 010 T 

D 622-100 

D 743-l 

D 743-l A 

DVB 743-l 

DVB 743-l A 

DX 743-l D 

DX 743-l E 

DX 743-233 A 

DX 743-235 A 

DX 743-232 A 

DX 743-234 A 

DS 743-2 

DS 743-77 

DS 743.77 A 

D 743-87 
D 743-87 A 

DF 743-87 

DF 743-87 A 

D 743.90 

D 743-91 

K 

1 

1 

2 
2 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

2 

4 

BL 

T.T. (DV DT m -W 12170: 

DV-DT m - 12/7( 

--H 12/7( 

- 12/7( 

G T.T. Sauf CAB. 

D T.T. Sauf CAB. 

G DX CAB L 1,695 - e 2. 1 - (21 22,5. 

D DX CAB L 1,695 - e 2. 1 - 0 50. 

D-D&G -w ll/?C 
R.p. DX 743-233 A 

G.-D&G. -w 11/7( 
RP DX 743-235 A. 

Gm @ID&G !-+ 11/7( 

Dm @D&G I-+ 11/7( 

GDhD l-b 11/7( 

DDBD !-+ 11/7( 

L 1,260 - 2,447. 

G. 

D. 

G. 
D. 

G DX CAB. 

D DX CAB. 

L 1,860 DV-DT. 

L 954. 

lkments de carrosserie 
Partie centrale 

Trappe d’ac&s au reservoir : 

Piton d’acerochage de b6quille 

T61e de protection de passage 
de cric 

Longeron et longeronnet 
assembl6s 

- 

Traverse sous si;ge AV. 

Tble de longeron sur pied AR 

Doublure de longeron milieu 

Doublure de longeron milieu 
avec renfort 

Caoutchouc de t61e de 
fermeture 

Karosserieteile 
Mittelteil 

Montageklappe f. Tank : 

Einhangzapfen f. Stiitze : 

Abschirmblech f. Durchgang 
der Stiitze 

Langstrager m. Ausleger : 

- 

Traverse unter Vordersitz. 

Blech f. LHngstrager a. hint, 
Pfosten : 

Fiillblech f. mittl. Liingstriiger 

Fiillblech f. mittl. Lgngstr. m 
Verstskung: 

Gummi f. Abschlussblech : 

Body elements 
Centre part 

Access cover for tank: 

Stud for jacking stand: 

Protector for stand recess. 

Sidemember assy: 

Crossmember under front seat. 

Closing panel on rear pillar: 

Liig: 

Lining with reinforcement: 

Rubber strip: 

Elementos de carroceria 
Parte central 

Tapa de1 acceso al deposit0 : 

Tetdn de enganche de1 soporte 

- 

Chapa de paso de1 soporte. 

Larguero con forro : 

- 

Traviesa bajo asiento del. 

Chapa de forro en pie tras. : 

Forro de larguero medio : 

Forro de larguero medio con 
refuerzo 

Gaucho de chapa de cierre: 

Elementi 
Parte 

Sportello ace 

Asta agganci 

Lamiera prot 

Longheroni a 

Traversa sott 

Lamiera per 

Rinforzo inter 

Rinforzo intel 

Guam. di gon 
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I NUMEROS 

9 

10 

11 

12 

DX 744.2 

DX 744.3 

13 

DX 744.126 

D 811.2 A 

DM 811.2 

DX 812-l B 

DX 812.1 C 

DX 812.2 B 

DX 812.2 C 

DX 812.201 A 

DX 812.204 A 

14 D 814.95 

D 814-95 A 

15 D 814.97 

D 814.97 A 

16 DS 853.60 

1-l DM 743.98 

DS 853.62 D 

DS 853.62 E 

DS 853.63 D 

DS 853.63 E 

ZD 9226 300 Z 

ZD 9275 600 Z 

ZC 9613 018 U 

ZC 9615 715 U 

ZC 9615 719 U 

K 

1 

1 

2 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

2 

2 

1 

1 

12 

4 

1 

1 

1 

1 

19 

4 

10 

12 

4 

BL 

hments de corrosserie 
Portie centrole 

(Suite) 

D. 

G. 

G - D 1 G R.p. DX 812.201 A -+I 4/70. 

G.DiiD. 

D - D ii G R.p. DX 812.204 A ---H 4/70. 

D-DiD. 

G-DAD 

D-DBG 

AVG.ARD. 

AVD.ARG. 

G inf. 

D inf. 

L 80. 

L 954 DV - DT. 

G AR (Sauf DV - DT). 

D AR (Sauf DV - DT). 

G AV (Sauf DV - DT). 

D AV (Sauf DV - DT). 

T.R. 3,5 x 15.9. 

TA. 3 x 10. 

0 11. 

0 3,5. 

w 4170. 

w 4170. 

Plancher central de caisson. Mittleres Bodenblech. Floor, central. Piso central de caja. Pianale centra 

Planche B talons. Stufenblech. Heelboard. Plancha de tacones. Pianale a tall 

Ohturateur de plancher. Stopfen f. Bodenblech. Rubber obturator. Obturador de piso. Otturatore pia 

Brancard de bas de caisse : Wagenkasten-Unterzug : Sidemember: Vara bajo caja : Rinfono per j 

Pied milieu : Mittelpfosten : Centre pillar: Pie central : Montante cent 

- 

Gousset de liaison de brancard : Stiitzwinkel f. Unterzug : Gusset for sidemember: Escuadra de juntura de vara Rinforzo di cc 

Renfort de pied milieu : Verstark. f. Mittelpfosten : Reinforcement: Refuerzo de pie central : Rinforzo mom 

Caoutchouc entre doublme et 
t8le. 

Gummi ew. Fiillblech und Rubber between lining and 
Blech, panel. 

Abschlussblech f. Liingstriiger. Closing panel. 

Abschlussblech unter Unterzug Finishing panel: 

Gaucho entre forro y chapa. Guam. di gom 

T81e de fermeture amovible 
de longeron. 

Tale de finition sous brancard 
de bas de caisse : 

Chapa de cierre amovible de 
larguerc 

Chapa de remate bajo vara dc 
bajo de caja 

Lamiera chius 

Lamiera finitu 

I 

Fixation Befestigung Securing ports Sujech First 

Vis de t6le de brancard. 

Vis de t61e de finition. 

Obturateur. 

Ecrou clip de tSle de fermeture. 

Schraube f. Blech des U’zuges Screw for closing panel. 

Schraube f. Abschlussblech. Screw for finishing panel. 

Verschlussstopfen. Qbturator, plastic. 

Clips-Mutter f. Abschlussblech Nut clip. 

Tormllo de chapa de vara. 

Tomillo de chapa de remate. 

Obturador. 

Tuerca-clip de chapa de cierrc 

Vite per lamiei 

Vite per lamie 

Otturatore. 

Dado in gabbi 

Ecrou clip de t6le de finition. Clips-Mutter f. Abschlussblech Nut clip. Tuerca-clip de chapa de rematr Dado in gabbi 

Korosserieteile Body elements Elementos de corrocerio Elementi , 
Mittelteil Centre port Porte central Porte , 

(Forts.) (Cont.) (Cont.) (Cc 
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I NUMEROS 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

DX 175-16 A 

D 622-8 

1 S 5 408 010 T 

DJB 743-l 

DJB 743-l A 
DJF 743-l 

DJF 743-l A 

DVB 743-l 

DVB 743-l A 

DVF 743-232 A 

DVF 743.233 A 

DVF 743-205 A 

DVF 743.206 A 

DS 743-2 

DS 743-71 

DS 743-77 A 

DF 743-87 

DF 743-87 A 

D 7.43-90 

D 743-91 

DM 743-98 

DVB 744-2 

DVF 744-3 

DV 744-3 

DX 744.126 

DX 811-2 A 

DM 811-2 

- 

K 

1 

2 

2 

1 

1 
1 
1 
1 
1 
1 

1 
1 

1 

I 

1 

1 

1 

1 

1 
4 

4 

1 

1 
1 

2 

1 
1 

BK 
lflhments de carrosserie Karosserieteile Body elements 

Partie centrale Mittelteil Centre part 

BREAK - A.B.C. Trappe d’accbs au r6servoir. 

G BREAK A.B.C. m 
R.p. DVF 743-232 A. 
D BREAK A.B.C. D 
G BREAK F. D 
D BREAK F. m 
G. 
D. 
G BREAK Fami @&Q 
R.p. DVF 743-201 A. 
D BREAK Fami D 
G BREAK Fami D B D 
R.p. DVB 743-204 A. 
D BREAK Fami D & D 
R.p. DVB 743-208 A. 

L 1,260 - 1 447. 

G. 

D. 

G. 

D. 

L 1,860 m. 
L 954 mm 

L 954. 

BREAK F. 
BREAK A.B.C. 

D. 
G. 

-W 12/70 

I--, 12/70 

-W 12/70 

-+I 12/70 

l-b 12/7U 

w 12pl 

W 12/70 

W 12/70 

Piton d’accrochage de b6quiRe 

Longeron avec renfort : 

Traverse sous ei&ge AV. 

T81e de longeron sur pied AR : 

Traverse unt. Vordersitz. 

Blech f. I.gngstr. a. hint. 
Pfosten 

Crossmember under front seat. Traviesa bajo asiento del. Traverea sotto 

Closing panel on rear pillar: Chapa de larguero sobre pie Lamiera longh. 
tras. 

Doublure avec renfort de Fiillblech m. Verstiirk. f .  mitt 
longeron milieu LiingetrSiger 

Lining with reinforce: Refuerzo de larguero central : Rinforzo longhc 

Caoutchouc de tde defermeture : Gummi f. Abschlussblech : Rubber strip: Gaucho de chapa de cierre : Guam. lamiera 

T8le amovible de longeron. Abnehmbares Blech a. Liingstt Closingpanel. Chapa amovible de bug. Lamiera amovil 

Plancher central de caisson. Mittleres Bodenblech. Floor, central Piso central de caja. Pianale centrah 

Planche B talons: Stufenblech : Heelboard: Plan&a para tacones : Pianale a tallon 

Obturateur de plancher. 

Brancard de bas de caiese : 

Stopfen f. Bodenblech. Rubber obturator. 

Wagenkarten-Unterzug : Sidemember: 

Obturador de piso. 

Larg. inferior de caja : 

Otturatore phuJ 

Longherons esto 

Elementor de-carrocerfa 
Parts central 

Carrc 
Parte 

Montageklappe f. Benzintanl Access cover for tank. Tapa de acceso al deposito. Sportello serba 

Halter f.  Radwechselsttitze : Stud for jacking stand: Pit6n de enganche de1 soporte Asta aggancio 

Ltingstrager m. Verstiirkung Sidemember with reinforce: Larguero con refuerzo : Longherone cc 

604 - c Ilo 1 - 1-72 
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NUMRROS K BK 

DX 812-l B 

DX 812-1 C 

DX 812-2 B 

DX 812-2 C 

DX 812-201 A 

DX 812-204 A 

D 814-95 

D 814-95 A 

D 814-97 

D 814-97 A 

ZD 9226 300 Z 6 
ZC 9615 715 U 6 
ZC 9613 018 U 10 

G - D ZJ G R.p. DX 812-201 A -W 4/70, 

G - D B D. 

D - D ?a G R.p. DX 812-204 A -W 4/70 

D - D B D. 

G-DBG w 4/70 
D-D&G. I-c 4/70 

AV G - AR D. 

AV D - AR G. 

G inf. 

D inf. 

T.R. 3,s x 15,9. 

0 3.5. 

flhments de carrosserie Karosserieteile Body elements Elementos de carroceria Carra 
Partie centrale Mittelteil Centre part Parte central Parte , 

(Suite) (forts.) (Cont.) (Cont.) K( 

Pied milieu. 

Pied milieu : 

Mittelpfosten. Centre pillar. Pie medio. Montante cent 

Mittelpfosten : Centre pillar: Pie medio : Montante cent 

Gousset de liaison de brancard Stiitzwinkel f. Unteraug : Gusset for sidemember: Consola de uni6n : Rinforzo collet 

Renfort de pied milieu : Verstirk. f. Mittelpfosten: Reinforcement: Refuerzo de pie medio : 1 Rinforzo monta 

Fixation Befestigung Securing parts Fijacibn Fiss’ 

Vis de tale de fermeture. Schraube f. Abschlussblech. Screw for closing panel. Tornillo de chapa de cierre. Vite lamera ch 

Rcrou clip de t81e de fermeture Clips-Mutter f. Abschlussblecf Nut clip. Tuerca clip de chapa de cierre. Dado lamiera 

Obturateur. Stopfen. Obturator, plastic. Obturador. Otturatore. 
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I NUMl?ROS 

- 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

I3 

9 

10 

11 

12 

13 

D 615-88 
D 615-88 A 

D 623-87 

DS 8-09 B 

DX 8-09 A 

DX 008-038 A 

DX 008-053 A 
DX 008-066 A 
DX 008-044 A 

DM 435-139 

DX 742-01 C 

D 742-97 

1 D 5 412 367 B 

DS 744-129 

D 812-2 
D- 812-2 A 
DS 812-2 
DS 812-2 A 

D 812-79 

D 812-79 A 

D 813-3 

DS 813.4 A 

DX 813-204 A 

D 813-9 

D 814.93 

D 814-93 A 

K 

1 
1 

2 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

2 

12 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

BL 

G. 
D. 

R.p. DX 008-053 A -w 9170 

CAB -w 9/70 

m R.p. DX 008-066 A --H 9/70 

R.p. 5 410 039 X - 9/70 

Qfsio w 9/70 
CAB l-w 9j70 

Inf. R.p. 5 403 045 A. 

0 36 - e 9. Obturateur de coffre. 

0 30 - h 17. Obturateur de plancher. 

G. 
D. 
G DX CAB. 
D DX CAB. 

Pied AR de caisse. Hinterer Wagenpfosten. 

Inf. G. 

Inf. D. 

Iuf. AR. 

AR R.p. DX 813-204 A 

AR 

Sup. AR. 

G. 

D. 

TBle de fermeture de pied AR 

Traverse de caisse. Traverse. Crossmember. Traviesa de caja. 

4 4170 

I--, 4170 

Traverse et t6le de tabletto. Traverse u. Blech f. Riickfenstel Crossmember and shelf. Traviesa y chapa de tablilla. 

Traverse de caisse. Traverse. Crossmember. Travieea de caja. Traversa della 

Gousset de liaison pied AR et Verbindungswinkel zw. hint. Conection gusset betw. rear Escuadra de juntura entre pit 

passage de roue Pfost. u. Radkasten pillar a. wheel arch tras. y paso de rueda 

Ia Cments de carrosserie Karosserieteile Body elements Elementos de carroceria Ehnel 
Partie AR Hinterer Wagenteil Rear part Porte trasera Pari 

Support de pare-chocs. Triiger f. Stossstangen. Bumper bracket. Soporte de parachoques. support0 par 

Boucle de remorquage. Abschleppvorrichtung. Towing bow. Anillo de remolque. 

Unit AR de caisse. Hintere Wagenkasteneinheit. Unit, rear, for body. Unit tras. de caja (major). 

Tble de protection. Abschirmblech. Protection panel. Chapa de protecci6n. 

Unit AR de caisson avec Hint. Wagenkasteneinheit mi 
encoches Aussparung 

T61e de fond de co&e. Bodenblech f. Kofferraum. 

Verschluasstopf. fiir 
Kofferraumbod 

Verschlussstopf. f Wagenboder 

Verschl.-Blech f. hinteren 
Wagenpfosten. 

Unit for caisson, with notches Unit tras. de caja (minor). 

Boot floor panel. Chapa de fondo de maleta. Lamiera per 

Sealing plug for boot. Obturador de maleta. Ottnratore dc 

Sealing plug for floor. Obturador de piso. Otturatore de 

Rear pillar for body. Pie tras. de caja. Montante pas 

Closing panel for pillar. Chapa de cierre de pie trae. Lamiera di cb 

Occhiello di t 

corpo post. 8 

Lamiera di p 

Pinza post. ( 

Traversa di .ec 

Traversa e tavc 

Riufono con 
post. e : 

m 

Cardogus 604 - C n" 1 - 1-72 
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3 
i 

' 10+11+12+1546t19+20 I 25 



I 

- 

14 

15 

16 

17 

18 

19 

20 

21 

22 

23 

24 

25 

NUMEROS 

D 821-55 

D 821-55 A 

DX 821-262 A 

DX 821-263 A 

D 821-73 

D 821-73 A 

D 821-74 

D 821-74 A 

D 821-75 

D 821-75 A 

D 821-91 

D 821-91 A 

DX 821-94 

DX 821-94 A 

D 821-94 

D 821-94 A 

DS 823-l A 

DS 823-l B 

DS 844-114 

DS 844-115 

DS 844-116 

D 851-124 

D 851-124 A 

DX 989-96 

zc 9613 024 U 

DX 813-266 A 

K 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

2 

1 

1 

1 

1 

1 

10 

1 

BL 

G. 

AR G. 

AR D. 

AR G R.p. 5 409 951 R. 

AR D R.p. 5 409 952 B. 

G. 
D. 

G. 
D. 

G 1 .@ 54,5 R.p. D 821-94 + 9/69. 

D 1 la 54,5 R.p. D 821-94 A+ 9/69. 

G I--, 9169. 

D !-w 9169. 

CAB. 

L 550. 

sup. L 1.330. 

Inf. L 1.000. 

Sup. AR G L 838. 

Sup. AR D L 670. 

0 10. 

AV. 

i!ICments de carrosserie 
Partie AR 

(Suite) 

Doublure de panneau de 
custode. 

T81e de liaison. Verbindungsblech. 

Passage de roue avec bossage. Radkasten, m. Wulst. Wheel arch with boss. Paso de rueda. 

Gousset, de tablette AR. Winkelblech f. Hutablage. Gusset for shelf. 

Gousset de passage de roue. Winkelblech f. Radkasten. Gusset for wheel arch. 

Tale de fermeture AV de Vord. Abschlussblech fiir 
passage de roue : Radkasten : 

Panneau AR sans sertissage de 
garniture. 

Panneau AR avec sertissage de 
garniture. 

Profil6 d’entree de Porte : 

Sertissage d’aile sur passage de 
roue : 

Garniture feutre pour t61e de 
protection. 

Obturateur sur doubhue de 
traverse. 

T61e de tablette. 

I - 
Karosserieteile 

Hinterer Wagenteil 
(forts.) 

Body elements Elementos de carroceria Elemer 
Rear part Parte trasera Part 

(Cont.) (Cont.) K 

Fiillblech. Lining for quarter panel. 

Hint: Blech o. Bordelung f. 
Gamitur. 

Hint. Blech m. BSrdelung f. 
Garnitur. 

Abschlussprofil f. Tiir : 

Klemmblech f. Kotfl. am 
Radkast. : 

Filzgarnitur f. Abechirmblech. 

Stopfen an Traversenfiillblech. 

Blech. 

Connecting panel. Chapa de unibn. 

Closing panel for wheel arch: 

Panel without trimming crimp 

Panel with trimming crimp. 

Panel tras. sin encajadura dc 

guan 
Panel tras. con encajadura dc 

gu=n 

Plastic strip on boot entry: Perfil de entrada de puerta: 

Closing strip on wheel arch: Encajadura de aleta sobre past 
de rueda 

Felt lining for protection panel Guamici6n de fieltro para 
chapa proteci6n 

Obturator on crossmember. Obtur. de forro. 

Plate. Chapa. 

- 

Forro de panel de custodia. Fianchetto in 

Escuadra de tablilla tras. Rinforzo per 

Escuadrada de paso de rueda Rinforzo per 

Chapa de cierre delant. de past 
de rueda 

Lamiera per c 

Passaggio ruo 

Lamiera per. 

Pannello post. 

Pannello post. 

Profilo entrati 

Graffatura pa 

Guam. di fel 

Otturatore pe 

Lamier& 

Catdague 604 
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I NUMEROS K BK 

T  

1 DVF 8-09 

DJF 8-2 

DJF 8-3 

DVF 8-2 

DVF 8-2 A 

DF 615-88 

DF 851-159 

D 623-87 

DJB 742.01 

DJF 742-01 

D 742-97 

DF 742.97 

1 D 5 412 367 B 

DS 744.129 

zc 9613 018 U 

ZC 9613 024 U 

DVF 811.75 

DVF 811.86 

DF 812.57 

DF 812.57 A 

DVF 812.71 

DVF 812.72 

D 813.3 

DF 813.9 

DF 813-50 

1 Unit AR de caisse. Hint. Wagenkasteneinheit. Body unit, rear. Unit tras. de caja (mayor). 

2 1 GD. 

Dm. 

G. 

D. 

3 2 AR. 

2 AR. 

4 2 

5 1 BREAK R.p. 5 403 046 L. 

1 BREAK - Fami. 

6 1 BREAK. 

1 BREAK - Fami. 

I 2 0 36 - e 9. 

12 0 30 - ll 17. 

6 0 15 - h 15. 

10 0 10 - h 10. 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

G. 

D. 

G AR. 

D AR. 

G. 

D. 

AV inf. 

AR sup, 

AR inf. 

El Cments de carrosserie Karosserieteile Body elements Elementos de carroceria 

Partie AR Hinterer Wagenteil Rear part Porte trasera 

Panneau de custode, passage de 
roue et rallonge de brancard. 

Support de pare-chocs. Triiger f. Stossstange. 

Support d’aile. Trber f. Kotfliigel. 

Boucle de remorquage. Abschleppvorrichtung. 

Unit AR de caisson. Hint. Wagenkasteneiuheit. 

Bumper bracket. Soporte de parachoques. 

Wing bracket. Soporte de aleta. 

Towing bown. Gancho de remorque. 

Umt, rear, for caisson. Unit tras. de caja (minor). 

support0 par 

support0 par 

Gancio di tra 

Corpo post. 

TBle de coffre. Bodenblech f. Kofferraum. Boot panel. Chapa de maleta. Lamiera cofa 

Bouchon. Stopfeu. 

Bouchon conique. Stopfen, konisch. 

Bouchon de plancher. Stopfen f. Bodenhlech. 

Bouchon de traverse AV. Stopfen f. vord. Traverse. 

Rallonge de brancard. VerlPngerung f. Unterzug. 

Sealing plug. 

Sealing plug, conical. 

Sealing plug for floor. 

Sealing plug for front 
crossmember 

Extension rail. 

Tap6n. 

Tapdn conico. 

Tap6n de piso. 

Tap6n de traviesa del. 

Alargadera de vara. 

Tappo. 

Tappo conico. 

Tappo per pia 

Tappo per tra 

Prolunga per 

Pied AR. Hint. Wagenpfosten. Rear pillar. Pie trae. Montante pas 

T61e de fermeture. Verschlussblech. Cloeing plate. Chapa de cierre. Lamiera di eh! 

Traverse. Traverse. Crossmember. Travieea. Traversa. 

- 

Schalblech, Radkasten und 
Verhing. f. Wagenkastcmm 

terzug 

Quarter panel, wheel arch am Panel de custodia, paso de rued: 
rail y alargadera de vara 

T - 

Elementi 

Par 

C-PO post I 

Pannello cu 
Nota e p 

Catdogus 604 - c II” 1 - l-72 
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I NUMEROS 1 

- 

14 

15 

16 

DF 813-101 

DF 813-102 

DF 813-102 A 

DF 821-73 

DF 821-73 A 

DF 821-74 

DF 821-74 A 

DJF 821-74 

DJF 821-76 

DJB 922-545 

DF 961-32 A 

DF 961.32 B 

DF 961-33 

DJF 961-33 

DB 982-48 

DF 988-87 

17 

18 

19 

20 

21 

22 

I 

1 
1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

2 

2 

2 

2 

1 

1 

BK 

t%mentr de carrorserie Karosserieteile Body elements Elementor de carroceria Elementi 
Partie AR Hinterer Wagenteil Rear part Parte trasera Par 

(Suite) (Forts.) (Cont.) (Cont.) 0 

AR inf. 

G inf. 

D inf. 

G AR. 

D AR. 

G -+I 12/70. 

D 4 12/70. 

G T.T. I-+ 12/70. 

D T.T. b 12/70. 

BREAK - B. 

e 6 m. 

e 5. 

-W 9169. 

- 9169. 

sup. Profile de traverse. Pro61 f. Traverse. Shaped strip. Per!il de traviesa. Pro610 per ti 

I81e de traverse. Blech f. Traverse. Panel. Panel. Lamiera per 

I61e de passage de roue. Blech f. Radkasten. Panel for wheel arch. Chapa de paso de rueda. Lamiera pae 

Passage de roue. Radkasten. Wheel arch. Paso de rueda. Passaggio ru 

Traverse AR de dossier. Hint. Traverse f. Riickenlehne 

Glace de custode. Glas f. Schalblech. 

Caoutchouc de custode : Gummi f. Schalblech : Sealing rubber: Gaucho de custodia : Guam. di gox 

- noir. - schwarz. - black. - negro. - nera. 

- gris. - grau. - g+ey. - gris. - grigia. 

T61e entretoise d’unit AR. Zwischenblech. Closing panel. Chapa-separador de unit tras. Lamiera disl 

. 

Crossmember for squab. 

Quarter glass. 

Traviesa trar. del, respaldo. 

Cristal de custodia. 

Traversa por 

Cristallo cust 
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I NUMEROS 

- 

1 

2 

DX 443-64 

DM 443-65 

DM 443-82 

DM 443-84 

DX 625-l 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

15 

16 

DX 625-150 A 

D 851-4 

DS 851-57 

DS 851-83 

1 D 5 411 040 C 

1 D 5 411 038 F 

1 D 5 411 039 S 

DX 851-79 

DX 851-79 A 

DX 851.83 

DS 851.142 A 

DX 851-139 

DX 851-139 A 

DS 851.86 

1 D 5 411 041 N 

Catalogus 604 - C no 1 - l-72 

- 

K 

2 

2 

4 

4 

1 

1 

2 

2 

2 

4 

4 

4 

1 

1 

2 

2 

1 

1 

4 

4 

T.T. Ailer AV Vordere Kotflilgel Front wings Aletas delonteras Parafa 

L 294. Garniture de relais de direction. Gamitur f. Lenkiibertragung Strip for steering relay. Guamecido de rel6 de direcci6n 

Entr. 61 AV. 

Entr. 78 AR. 

Contreplaque de garniture. Gegenblech f. Gamitur. Plate for strip. Contraplaca de guarnici6n. Controplacca 1 

(W. 

L 160. 

AV L 365. 

AV L 180. 

25 x 44. 

Support de bidon d’huile. 

Plaque support bidon d’huile. 

Bavette. 

Garniture de doublure. 

Caoutchouc de joue d’aile. 

Rondelle d’appui du remosocf; 

Support reglable. 

Ressort de broche (4 spires). 

Triiger f. Clkanister. Support for oil can. 

Tragplatte f. (ilkanister. Supp. plate f. oil can. 

Schmutzfiinger. Mudflap. 

Verkleidungsgamitu. Strip for lining. 

Gummi f. Kotfliigelwange. Rubber for wing flange. 

Anlegscheibe f. Feder. Washer for spring. 

Soporte de1 bid6n de aceite. 

Placa de Sop. del bid6n. 

Faldilla guardabarros. 

Guamici6n de forro. 

Gaucho de1 lado de aleta. 

Amndela de apoyo de1 muelle 
de tacha de soporte 

Kotfliigelbefestigung. Adjustable bracket. 

0 ext. 44. Feder f. KotL-Befest. 
(4 Wickhmgen) 

Spring (4 coils). 

Soporte regulable. Support0 rego 

Muelle de la tacha (4 esp.). Molla (4 spire: 

G. 

D. 

AR L 239. 

Garniture entre aile et caisson. Gamitur zw. KotlI. turd 
Wagenkasten 

Strip between wing and caisson Guamici6n entre aleta y caja Guam. tra pa 

Caoutchouc de joue d’aile. 

Caoutchouc entre aile et tgle 
IatCrale. 

Gummi f. Kotfliigelwange. Rubber for wing flange. 

Gummi zw. Kotfl. und Rubber between wing and 
Seitenblech lateral panel 

Gaucho de1 lado de aleta. 

Gaucho entre aleta y chapa 
lateral 

G. 

D. 

L 20. 

Caoutchouc entre aile et Gummi zw. Kotfl. und Rubber between wing am Cancho entre aleta y 
pare-chocs, Stossstange bumpez parachoques 

Vis de support. Schraube f. Triiger. Screw for bracket. Tomillo de soporte. Vite de1 supp~ 

- 

Guam. per ri 

Support0 per 

Placca supp. 1 

Paraspruzd 

Guam. per 1a1 

Guam. di go 

Rondella d’aI 

Guam. di go 

Guam. di gon 

Guam. di gon 

Caoutchouc de broche. Befeat. - Gummikgrper. Rubber for peg. Gaucho de tacha. Guamizione. 
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I 

, 1 

I 

.7 

NUM$ROS 

DV 851-95 

DX 851.95 B 

D 851.113 

DX 851.132 

1 D 5 411 042 Z 

1 D 5 414 842 D 

DX 851.360 B’ 

DX 851.361 B 

DX 851.303 A 

DX 851.305 A 

i3s 861.189 

ZD 9029 530 U 

ZD 9382 430 W 

ZD 9524 300 U 

ZD 9226 700 Z 

ZC 9618 745 U 

ZC 9619 793 U 

ZC 9619 817 U 

ZC 9619 838 U 

ZC 9618 755 U 

c 

2 

2 

2 

2 

4 

4 

1 

1 

1 

1 

2 

3 

4 

4 

4 

20 

2 

14 

lf 

4 

lf 

T.T. 

L 1,255 m. 

26 x 80. 

. 

G T.T. m 4 l/70 

D T.T. m -w l/70 

G Trou 90 x 37 m I-+ l/70 

D Trou 90 x 37 m w l/70 

TH 5 x 16. Vis de support de bidon. 

TH 9 x 22. 

9 x 125. 

T.R. 4,85 x 9,.c 

l 

Ailer AV Vordere Kotflgbel Front wings Aletas delanteras 

(Suite) , (Forts.) (Cont.) (Cont.) ’ 

- - 

t ( 
* 

t 1 
;. 
I 

L. 

But&. caeutchouc entre aile e 
capot 

Bande caoutchbuc entre aile e 
cap0 
. (I 

Plaquette de bavette. 

Garniture enqe aile et caisson 

Support de centrage. 

Rondelle de support. 

Aile AV. Vorderer Kotfliigel.’ ’ 

Patte de maintien. 

Vis de support d’aile. Schraube f. Kotfliigel. Screw for wing. Tomillo de sop. de aleta. Vite per sup] 

&rou d’aile. ’ Mutter f. Kotfliigel. Nut for wiug. Tuerca de aleta. ’ Dado per pa 

Vis de contreplawe. Schraube f. Gegenblech. Screw for plate. Tornillo de contraplaca. Vite per con 

Rivet P.O.P. de garniture. POP-Niet f. Gamitur. Rivet for trllning. Remache ctPop n de guarn. Rivetto (< PC 

Agrafe pour caoutchouc : 

- entre aile et capot. . 

- entre aile et pare.chocs. 

.- entre aile et t6le la&ale. 

- .entre aile et pare-chocs. 

- entre aile et capot. 

* . 
. . 

Gummianschlag zw. Kotfliigel 
u. Motorhaube. 

Gummistreifen zw. Kotfliigel IL 
Motorhaube. 

Blechstreifen f. SchmutaEinger, 

Gamitur zw. Kotfl. u. Kast’en. 
. 

Blechk&6g f. Kotfl.-BefeSt. 

Fiihnmgsscheibe fiir 
Kotfl.-Befestigung) 

. 
Haltelasche. 

.  

Schraube f. Triiger des 
Olkanistas 

Spange f. Guwi : Clip for rubber: Grapa para caucho : Graffetta per 

- zw. Kotfl. u. Motorhaube. 1 between wing and bonnet. - entre aleta y cap& - traparafan 

- zw. kotfl. u. Stossstange. between wing and bumper - entre aleta y parachoques - tra parafal 

- zw. Kotfl. u. Seitenblech. - on iateral panel. - entre aleta y chapa later. - tra parafal 

- zw. Kotfl. u. Stossstange. - between wing and bumper. - ent. aleta y parachoques. - tra parafal 

- zw. Kotfl. u. Motorhaube. - between w’iug and bonnet. - ent. aleta y cap& - tra parafa 

Rubber buffer. 

Rubber stiip. 

Plate for mudtlap. 

Strip between wing and caisson, 

. 
Centring bracket. 

Washer for bracket. 

. 

Wing, front. . 

Clip, Pata de mantenimiento. Staffa di rite 

Screw for can ~support. Tornillo de1 soporte de bid& . Vite per sup] 

l’ope de caucho entre aleta y 
Cap6, 

Banda de caucho entre aleta y 

Reggispinta d 

Guam. di gc 
cap6, 

Plaqueta de faldilla. Placchetta pI 

Guarnici6n entre aleta y caja, Guam. tra p; 

Sqporte de centrado. . Support0 di 

Arandeia de soporte. Rondella per 

Aleta delant. 

. 

-- 

Parafa 

0 

Parafango ar 
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NUMl?ROS 

DS 854-42 B DS 854-42 B 

DS 854-42 C DS 854-42 C 

DS 864-45 B DS 864-45 B 

DS 854-45 C DS 854-45 C 

1 T.-r. 

AV G. 

AV D. 

G. 

D. 

Ailes AV 
(Suite) 

Pikes rpdciales 

CABRIOLET 

Profili de bas de caisse. 

Pro& d’enjolivement sur 
angle d’aile 

Vordere KotflUgel 
[FOrU.} 

Sperialtaile 

KABRIOLElT 

Profil, unten. -t 

ZierprofX im Kotfliigelwinkel. 

Front wings 
(Cent .) 

Special parts 

CABRIOLET 

Shaped piece for bottom of 
body 

Shaped embellisher on wing 
angle 

- 

Aletar delanterar 
(Cont.) 

Piezas eopeciales 

CABRIOLET 

Per61 de bajo de caja. 

Per61 sobre angulo de aleta. 

- 

Parai 

! 

Pezz 

CAB 

Profilo inf. I 

Pro610 sull’a 
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1 

I NUMEROS 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

15 

16 

17 

18 

A 615.34 

DS 175.2 B 

DS 175-73 

DS 175.86 B 

DS 175.91 

D 175-92 

DX 175.94 A. 

D 851.9 

D 351.9 A 

D 851.51 

D 851.68 

D 851.70 

DX 351.224 A 

D 851.72 

DX 851.222 A 

DX 351.77 A 

Dx 851.78 

DX 851.225 A 

D 851.81 

D 851.a1 A 

Ds 851.85 

DS 851.94 

DS 851-100 A 

K 

2 

1 

1 

1 

2 

2 

2 

1 
1 

2 

2 

4 

4 

4 

4 

2 

4 

4 

1 

1 

2 

2 

2 

BL Ailes AR Hintere Kofflggel Rear wings Aletar traseras Parafar 

L 44. 

L 14 R.p. D 9175.992 L. 

75 x 11 x 7,5. 

G - L 430. 

D - L 430. 

SUP. L 880. 

L 590. 

31 x 35 x 40 

L 24. 

G. 

D. 

85 x 50.2 0 -entr.SO. 

-+I 12176 

l-w 12170 

-W 12170 

l-m 12/70 

* 12/70 

i-e 12/70 

But6e caoutchouc d’aile. Gummianschlag f. Kotfl. 

Trappe d’accds B tub&m. Klappe z. Tankeinfiilletutzeen, 

Aze de trappe. Befeet.-Bolzen f. Klappe. 

Ressort de trappe. Feder f. Klappe. 

Charm&-e de trappe. Scharnier f. Klapps. 

But&e caoutchouc de trappe. Gummianschlag f. Klappe. 

Caoutchouc de trapps. Gummidichtung f. Klappe. 

Bavette d’aile. Schmutzf&tger. 

, 

, 

Rubber buffer. 

Lid for filler tube. 

Spindle for lid. 

Spring for lid. 

Hinge for lid. 

Rubber buffer. 

Sealing rubber. 

Mudflap. 

Tope (de caucho) de aleta. Reggispinta di 

l’apa de acceso a tuberia. Sportellino d’; 

Eje de tapa. Pemo per spc 

Muelle de tapa. Molla per spo 

Bisagra de tapa. Cemiera per s, 

Tope (de caucho) de tapa. Reggispinta di 

Gaucho de tapa. Guam. di gomr 

Faldilla guardabarros. Paraspuzzi. 

Caoutchouc sur passage de roue 

Caoutchouc sur t6e de 
fermeture 

Support de centrage d’aile. 

Dichtgummi a. Radkasten. Rubber on wheel arch. 

Dichtgummi a. Abschlussblech Rubber on closing panel. 

Gaucho sobre paso de rueda. 

Gaucho sobre chapa de cierre. 

Guam. di gom 

Guam. di gom 

BlechkUlg f. Kotfl.-Befest. Bracket centring wing. Soporte de centrado de aleta, Support0 cent 

But&e de centrage dea broches GummipulTer f. Zentrierung. Rubber centring peg. Tope de centrado de tachas. Reggispinta d 

Vis de fixation d’aile. 

Broche. 

Schraube z. Kotfl.-Befest. 

Fiibrungsstift. 

Screw securing wing. 

Peg. 

Tomillo de fijaci6n de aleta. 

Tacha. 

Caoutchouc entre aile et 
passage de roue 

Dichtgummi zw. Kotfl. U. Rubber on wheel arch. 
Radkasten . 

Gaucho entre aleta y paso dt 
meda 

Vite di fissagl 

S upporto. 

Guam. di gom 
e 

Patte de but&e. Lasche f. Anschlag. Support for buffer. 

Plaquette taraudie de patte. Plakette m. Bohr. f. Lasche. Plate, threaded. 

Plaquette du support d’aile. Platte f. Kotfl..Triiger. Plate for wing bracket. 

Pata de tope. 

Plaqueta aterrajada de pata. 

Plaqueta de soporte de aleta 

Staffa per reg 

Placchetta di 

Placchetta sul 



612 

I 

- 

19 

20 

21 

22 

23 

24 

25 

26 

27 

28 

29 

30 

31 

32 

. 

NUMRROS 

D 851.110 

D a51-112 

D 851.122 

D 851.126 

DF 851.127 

DF 851.128 

DF 851.144 

DS 851.157 

DS 851.159 

DS 851.160 

DX 851.193 

DX 851.367 A 

DX 851.368 A 

DX 851.369 A 

DX 851.370 A 

13s 853.81 

DX 851.221 A 

ZD 9028 300 W 

ZD 9028 400 u 

ZD 9231 200 W 

K 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

1 

1 

1 

1 

2 

4 

4 

4 

2 

L 190. 

Sup. AR. 

N.F.P. 

25 x 40. 

AV. 

AV. 

AV. 

L 51 - I 35. 

L 95 - I 50. 

12,5 x 27 x 2.7. 

G. 

D. 

Gm. 

Dm. 

L 690. 

TH 5 x 14. Vis de support de brocbe. 

TH 5 x 20. Vis de support d’aile. 

Stopfen. 

S&rat&e f. Haltestrebe. 

Scbraube f. Kotfl.-HaIterung 

Screw for peg support. Tornillo de soporte de tacba. Vite support 

Screw for wing bracket. Tornillo de soporte de aleta. Vite support 

5,s x 9. Rondelle de support d’aile. Scheibe f. Kotll.-Haltenmg. Washer for wing bracket. Arandela de soporte de aleta. Rondella per 

BL 

I-- 12170, 

Ailes AR Hintere Kofflggel Rear wings Aletas traseras Parafi 
(Suite) mw (Cont.) (Cont.) i 

Renfort de bavette sur Verstirk.-Scbiene f. Scbmutzf Reinforcement for mudflap. Refuerzo de faldilla sobre pane; Rinforzo pa 
panneau AR tras. 

Patte de maintien d’aile. 

Plaquette de brocbe. 

Caoutcboim d’Ctancbkit6 . 

Bavette. 

T81e de bavette. 

Plaquette de bavette. 

Patte de fixat. d’aile (1 vie 

Haltelasche f. Kotfliigel. 

Halteblecb f. Fiibrungsstift. 

Dicbtgummi, 

Scbmut&nger. 

Blecb f. Schmutzfiinger. 

Halteblecb f. Scbmut&nger. 

Lasche m. 1 angescbw. S&at& 
u. Mutter, 

Haltenmg mit 2 
angescbweissten Muttern, 

Steg f. Riickstrabler. 

Nylop-Scbeibe z. Kotfl.-Befest 

Kotfliigel, o. Verstiirkung. 

Lug retaining wing. 

Plate for peg. 

Sealing rubber. 

M&lap. 

Counterplate. 

Plate for mudflap. 

Plate (1 screw, 1 nut welded) 

Pata de aleta. 

Plaqueta de tacba. 

Caucbo de estanq. 

Faldilla. 

Chapa de faldilla. 

Plaqueta de faldilla. 

Pata de aleta (1 torn. y 1 tuercs 

Staffa di rit 

Placcbetta d 

Guam. di go 

Paraspruzzi. 

Lamiera per 

Placcbetta I 

Staffa di flss 
1 Ccrou soudes) soldados, 

Support de fixat. d’aile (2 6crour Support (2 nuts welded). Soporte de aleta (2 torn. 
soud6s, entr. 50) 

Pontet de catadioptre. 

Rondelle nylon de fixat. d’aile 

Aile saris renfort. 

Bracket for reflector. 

Washer, nylon. 

Wing, without reinforcement. 

soldados, entre ejes 50). 

Soporte de catafocos. 

Arondela (nylon) de fij. de aleta. 

Aleta sin refuerzo. 

Support0 pe 
Sal 

Staffa per c 

Rondelladin 

Parafango s( 

Aile avec bossage pour vb. Kotfliigel, m. W&t f. Scbraube, Wing, with boss for screw. Aleta con resalto para torn. Parafango. 

Caoutcbouc entre aile et Porte Gummidicbt. zw. Kotfl. U. Tiir. Weatherstrip for door. Caucbo entre aleta y puerta. Guam. di go1 

Obturateur de centreur. Plug. Obturador. Otturatore. 
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20 
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I NUMEROS It BERLINE 

ZD 9524 100 U 

ZD 9250 230 Z 

ZD 9254 830 W 

ZD 9274 600 Z 

ZD 9276 200 U 

ZC 9018 372 U 

ZC 9615 710 U 

7 D 5 403 497 N 

7 D 5 403 498 Z 

DS 851-43 
DS 851-43 A 

DS 854.43 B 

DS 854-43 C 

DS 854-35 
DS 854.35 A 

H 7 x 100. lhrou de support d’aile. 

T.R. 5 x 10. Vis de trappe d’acds. 

T.R. 5. Vis de support de centrage. 

TA. 5 x 16. Vis de bavette. 

7.5 x 20 x 2. Rondelle de support rbglable. 

TH 5 x 12.5. Via de patte de maintien. 

0 4.85. Ecrou clip pour bavette. 

G. 
D. 

G. 
D; 

G. 

D. 

G. 
D. 

Ailes AR Hintere Kotflggel Rear wings Aletas traseras Parafan 
(Suite) mw (Cont.) (Cont.) K( 

Pikes fpkiales Spesialteile Special parts 
CABRIOLET KABRIOLETT CABRIOLET 

Aile. Kotfliigel. Wing. 

Piezas especiales 
CABRIOLET 

Aleta. 

Pezzi 
CABR 

Parafango. 

Embout AR d’aile. Hint. Endstiick f. Kotfliigel. Extension,rear, for wing. Terminal tras. de aleta. Terminale peel 

Profile d’enjolivement sur 
angle d’aile 

ZierprofY im Kotfl.-Winkel. Shaped embellisher on wing 
angle, 

Perfil sobre angulo de aleta. Profit0 sull’aq 

Sabot d’aile. Kotfliigelschutx. Protector on wing. ProteccGn sobre aleta. z0cco10 per p’ 

Mutter f. Kotfk-Haltenmg. Nut for wing bracket. 

Schraube f. Zugangsltlappe. Screw for lid. 

Schraube f. Fiihnmgsstift. Screw for centring bracket. 

Schraube f. SchmutxGngeL Screw for mudilap. 

Scheibe f. TrGgerilxierung. Washer for bracket. 

Schraube f. Haltelasche. Screw for lug. 

Clips-Mutter f. Schmutxf~nger Nut clip for mudflap. 

Tuerca de soporte de aleta. 

Tornillo de tapa de acceso. 

Tornillo de soporte de centra 

Tornillo de faldilla. 

Arandela de soporte regulable. 

Tornillo de pata, 

Tuerca-clip para faldilla. 

Dado per sup 

Vite per sport 

Vite per suppo 

Vite per par= 

Rondella per 

Vite per staffa 

Craffetta per 1 
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I NUMBROS 

6 

7 

8 

9 

LC 

11 

1: 

1: 

14 

1: 

1t 

1: 

II 

DF 175-2 A 

DS 175-86 B 

D 175-92 

DX 175-94 A 

DF 851.48 

DF 851-48 A 

DF 851-51 

D 851-68 

D 851-70 

DX 851-224 A 

D 851-72 

DX 851-78 

DX 851-78 A 

DX 851-226 A 

DF 851-81 

DF 851-82 

DF 851-91 

DF 851-94 

D 851-122 

DF 851-127 

DF 851-128 

DF 851.144 

K 

1 

1 

2 

2 

1 

1 

2 

2 

4 
4 

4 

4 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

BK Ailes AR Hintere Kotfiggel Rear wings Aletas traseras Parafang 

L 14 R.p. D 9175-992 L. 

75 x 11 x 7,5. 

G. 

D. 

sup. L 795. 

31 x 35 x 40. 

L 475. 

Sup. AV. 

Sup. AV. 

N.F.P. 

AV. 

AV 

--I 12170 

I--, 12170. 

+ 12170. 

--H 12170. 

l-w 12170. 

Trappe d’acc& P tub&m. 

Reasort de trappe. 

But& caoutchouc do trappc 

Caoutchouc de trappe. 

Bavette d’aile. 

?&pIgdhppe m m  
Ta&tutum 

Feder f. Klappe. 

Gummian&lag f. Klappe. 

Gummidichtung f. Klappe. 

Schmutzfiinger. 

Lid for filler tube. Tapa de acceao a tubo. Sportellino am 

Sping for lid. Muelle de tapa. Molla per aport 

Rubber buffer. Tope (caucho) de tapa. Reggispinta di gc 

Sealing rubber. Gaucho de la tappa. Guamdi gomm 

Mudflap. Faldilla guardabarroe. Paraspruzzi. 

Caoutchouc LW passage de rout 

Caoutchouc .sur t81e de 
fermetIlr# 

Dicht gummi am Radkasten 

Dicht gummi am 
Abschlussblech 

Rubber on wheel arch. Gaucho de paso de rueda. Guam. di gommc 

Rubber on closing panel. Gaucho sobre chapa cierre. Guam. di gomn 

Support de centrage d’aile. Blechkiifig f. Kotfl.-Befest. Bracket centriug wing. Soporte de centrado de aleta Support0 centrq 

Buthe de centrage de broche. Gun&puffer f. Kotfl8gel- 
Fixienmg 

Rubber centring peg. Tope de centrado de tacha. Reggispinta cent 

Broche 

- (noire). 

- (griseh 
- &rise). 

Caoutchouc aur t61e de 
fermetun 

F&nmgsstift : 

- (schwarz). 

- (grau). 

- (w4 

Gummidichtung am 
Abschlusnblech 

Peg: Tacha : support0 : 

- (black). - (negra). - (nero). 

- km-). - w4. - bkm 

- (6rey). - (ti4. - b%60). 

Rubber on closing panel. Gaucho sobre chapa cierre. Guam. di gomm 

Garniture de goutti&re . 

Renfort de garniture. 

Plaquette de fixat. d’aile. 

Plaquette de 6xat. de broche. 

Garnitur a. Ablaufrinne. 

Verstiirk. f. Garnitur. 

Plakette z. Kod.-Befest. 

Plakette z. Befeet. der 
Fiihrungsstiftr 

SchmuWinger. 

Sealiug rubber for gutter. Guam. de vierteeguaa. Guamizione. 

Plate for sealing rubber. Refuerzo de guam. Binforzcl per gut 

Plate securing wing. Plaqueta de fij. de aleta. Placchetta 68Mg 

Plate for peg Plaqueta de fij. de tacha. Placchetta ii6.W 

Bavette. 

T81e de bavette. 

Plaque de bavette. 

Blech f. Schmutzfiinger. 

Halteblech f. Schmut&inger. 

Muaap. Faldilla guardabarros. Paraspnmi. 

Counterplate. Chapa de faldilla. Lamiera per par 

Plate for muflap. Placa de faldilla. Placchetta per P 
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I  

I 

19 

20 

21 

$2 

t3 

NUMEROS K BK 

DF 851-157 

DF 851-158 

DF 851-367 A 
DF 851-368 A 
DF 851-303 A 
DF 851-305 A 

DS 853-81 

DF 854-51 A 

ZD 9028 300 W 

ZD 9028 300 W 
ZD 9371 930 W 
ZD 9382 430 W 

ZD 9382 500 U 

ZD 9226 900 Z 
ZD 9225 030 U 
ZD 9254 830 Z 

zc 9233 400 u 

2 L48-135. 

2 

2 

L 85 - 140. 

G T.T. (am --H l/70) 
D T.T. (aED -WI l/70) 
GGGD I-- l/70. 

D(XEiZB w l/70. 

L 690. 

2 L 490. 

TH-5 x 14. 

TH 5 x 14. 
TH 7 x 20. 
TH_9 x 22. 

TH 9 x 25. 

T.R. 5 x 18. 
T.R. 5 x 15 N.F.P. 

2 sup. 

Ailes AR Hintere Kofflggel Rear wings Aletar traseras Parafar 
(Suite) (Forts.) (Cont.) (Cont.) K 

Patte de &at. d’aile Befeat.-Lasche 
(2 6crous soudhs) (2 angeschw. Muttem). 

Support de fixat. AR. Triiger f.  hint. Befestig. 

Aile. Kotfliigel. 

Caoutchouc entre aile et Porte Gummidicht. zw. Kotf. u. Tiir. Weatherstrip for door. Gaucho entre aleta y  puerta. Guam. di go 

Jonc d’enjolivement sur aile. Zierleiste a. Kotfl. Shaped embellisher. Peti sobre aleta. Profilo sul pa 

Via de support de hroche. 

Vis de bavette. 
Vis de support de traverse. 
Via de fixat. d’aile sur patte. 

Vis de iixat. de patte sur 
support 

lhrou de jonc. 
Vis de trappe d’accds. 
Vis de support de centrage. 

Buthe caoutchouc : 
- sur bord d’aile 

Schraube f. Trlger d. Fiihr.- 
stifts. 

Schraube f. Schmutzfiier. 
Schraube f. Traversen-Tr8ger. 
Schraube z. Befest. Kotfl. a. 

Lasche. 
Schraube z. Befest. Lasche a. 

Triziger. 
Mutter f.  Leiste. 
Schraube f. Tankklappe. 
Schraube f. Tr8ger des Fiibr.- 

Stifts. 
Gummianschlag : 
- a. Kotfl.-Rand. 

- 

plate (2 welded nuts). 

suppofl. 

Wing. 

Screw for peg support. Tomillo de soporte de tacha. Vite per sup1 

Screw for mudflap. Tomillo de faldilla. Vite per para 
Srew for crossmember. Tomillo de soporte. Vite per supp 
Screw for plate. Tomillo de pata. Vite per fiss: 

Screw for plate. Tomillo de pata de1 soporte. Vite per fissa 

Nut for embellisher. Tuerca de perfil. Dado per prf 
Screw for lid. Tornillo de tapa de acceso. Vite per spol 
Screw for centring bracket. Tomillo de sop. de centrado. Vite per sur 

Rubber buffer: Tope (caucho) : Reggispinta I 
- on Wing edge. - sobre borde de aleta. - ml fiance 

Pata de aleta (2 tuercas 
soldadas). 

Soporte de fijaci6n tras. 

Aleta. 

St&a fiasag. 1 

Support fissag 

Parafango. 
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I NUMEROS 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

15 

16 

A 961.53 

D 521-97 

DX 852-07 
DX 852.08 

DX 852.2 C 

D 852-64 
D 852-64 A 
D 852-65 

DX 852-68 

D 852.69 

DX 852-79 

DX 852-106 B 

DS 852-122 
DS 852.122 A 

DS 852-123 

DS 852-128 

DX 861-05 

D 861.16 

DX 861-28 

DX 861.28 A 

DX 861-36 

K 

1 

1 

1 
1 

1 

1 
1 
2 

1 

2 

2 

1 

1 
1 

2 

2 

1 

1 

2 

2 

2 

T.T. Capot Motorhaube Bonnet Cap6 Cofanc 

6 x 20 x 11. 

G entr. 163. 
D entr. 163. 

G. 
D. 

L 1,400. 

L 25. 

L 768. 

G. 
D. 

L 18 - d 7 x 100. 

PA. CAB. 

L 82. 

G&he d’accrochage. 
(caoutchouc) 

Rondelle caoutchouc de tirette 

Articulation. 

Fizierstopfen (Gummi). Rubber grommet. Enganche (caucho). 

Gummiring f. Haubensug. Rubber washer. Arandela (caucho) de tirador. Rondella di gc 

Haubengelenk. Hinge assy. Articulaci6n. Articolazione. 

Capot nu. 

Support de garniture AR. 

Support de garniture AR 
sur tablette d’auvent 

Garniture entre capotdt;uyer; 

But6e AR. 

Game isolante de b6quille. 

BBquille. 

Doigt de retenue. 

Motorhaube, o. Ausriisttmg. 

Blecbwinkel f.  hint. Gamitur 

Blechwinkel f.  hint. Gamitur 
am Windfangblech 

Gamitur zw. Haube und 
Motorbucht 

Hint. An&lag. 

Isolierhiille f.  Stiitzstange. 

Stiitzstange. 

Riickhaltewinkel. 

Crochet du doigt. Haken f. Rtickhaltewinkel. 

Aze de biellette. Lagerholzen. 

Verrou de s6curit6. Sicherheitsriegel. 

Ressort de verrou. Feder f.  Sicherheitsriegel. 

Tirette avec anneau. Entriegelungszug, mit Ring, 

Tkette avec poignbe. Entriegehxngszug, m. GritI. 

Doigt de fermeture. Verschlussbolzen. 

- 

Bocchetta d’a 

Bonnet, only. 

Support for trimming 

Support for trimming on shelf. 

Cofano moton 

support0 per 

Support0 per 

Trimming. 

Cap6 desnudo. 

Suporte de guam. trasera. 

Suporte de gnarn. trasera 
sobre tablilla 

Guam. entre cap6 y  salpicadero, Guam tra mj 

Rear stop. Tope tras. Reggispiuta pc 

Sheath for stay. Funda andante de1 puntal. Guaina isolant 

Stay. Puntal suporte de cap6. Puntello. 

Retaining plate. Plaqueta de retenci6n. Nasello di rite 

Hook for plate. 

Pm for hiie. 

Safety catch. 

Spring f. safety catch. 

Unlocking rod with ring 
(plastic covering) 

Unlocking rod with handle. 

Closing bolt. 

Gancho de plaqueta de retenc Gancio per na 

Eje de bieleta. Perno per bielh 

Cerrojo fiador. Chiavistello di 

Muelle de cerrojo. Molla per ehia 

Tirador con anillo. Tirante eon ar 

Tirador con manecilla. Tirante con n 

Dedo de cierre. stanghetta di 
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I NUBI~ROS K 

i? 

L8 

L9 

DX 861-37 

DX 861-140 

DX 861-142 

10 

!l 

12 

13 

14 

15 

26 

DX 861-151 

D 861-161 

DX 861.162 

DS 861.166 

DX 861-167 

DX 982-46 

DX 982-46 A 

DS 861-167 

2 

2 

2 Ressort de rappel de g&che. Riickholfeder f. Verrieg.-Stuck Spring for lock. Muelle de retroceso de cerrojo, 

2 Bague de tirette. 

2 L 18. A&t de cfible de liaison. 

1 

2 

2 Game de tirette. Zughiille. Cable sheath. Funda de cable. Guaina cave. 

ZD 9028 300 W 

ZD 9028 400 U 

ZD 9029 300 W 

ZD 9048 200 W 

ZD 9224 100 U 

ZD 9226 300 2 

ZD 9232 000 W 

ZD 9240 600 U 

2 

2 

T.-r. 
Capot Motorhaube Bonnet Cap6 
(Suite) (Forts.) (Cont.) (Cont.) 

Entr. 59. 

L 1,040. 

G. 

TH 5 x I3 N.F.P. 

TH 5 x 13. 

TH 5 x 20. 

TH 5 x 48 N.F.P. 

TH 7 x 12 R.p. ZD 9371 800 W. 

TH 7 x 12. 

T.R. 4 x 8 N.F.P. 

T.R. 3,s x 15.9. 

H 5 x 75 N.F.P. 

7 x 25. . 

Serrure de capot avec ressort. Haubenschloss m. Feder. Lock with spring. Cerradura de cap6 con muelle, 

Support de doigt. Trager f. Verschlussbolzen. Support for bolt. Soporte de dedo. 

Levier de dCverrouillage aver Entrieg. -Hebel m. Steg. Unlocking lever with“ clamp. Leva de abertura con suporte, 

Serratura per 

Support0 stal 

Leva di sblo, 
pontet 

Cable de serrure B levier. Zug @rn Schloss c. Hebel. Cable for lock. Cable de cerradura a leva. 

A&t de gaine de c8ble. Sicherung f. Zughiille. Stop for cable sheath. Ret& de funda de cable. 

Cavo per serr 

Arrest0 per 1 

Molla di rich 

Ring f. Entrieg.-Zug. 

Sicherung f. Verbind: -Zug. 

Bush for rod. Anillo de tirador. 

Stop for cable. Ret& de cable de union. 

Boccola per I 

Serracavo. 

Garniture centrale de capot. Garnitur, Mittelteil. 

Garniture la&ale de capot. Gamitur, Seitenteil. 

T central. 

T lateral. 

Guam. central de cap& Cuam. centrt 

Guam. lateral. Guam. later2 

Fixation Befestigung Securing parts Fijaci6n Fis 

Vis de iixat. : 

- de verrou de s&urit& 

- de serrure. 

Tomillo de sijecidn 

- de cerrojo. 

- de support de se-e. 

- de b6quille. 

- d’articulation. 

- de support de doigt. 

- de doigt de retenue. 

- de garniture d’6tanch6it6 AR 

Ecrou de b6quille. 

vis, t&te cylindrique de but& 

Befest. Schraube fiir : Screw securing: 

- Sicherheitsriegel. - safety catch. 

- Haubenschloss. - lock. 

- Schlosstriiger. - lock support. 

- Haubenstiitze. - stay. 

- Gelenklager. - hinge. 

- Trlger f. Verschlussbolzen. - support for bolt. 

- Riickhaltezapfen. - retaining plate. 

- hint. Dichtgamitur. -tdillgWiIU. 

Vite di f&a; 

- per chiavie 

- per serral 

- per suppor 

- per puntel 

- per articol 

- per suppe 

- per naselh 

- per guarn. 

Mutter f. Haubenstiitze. Nut for stay. 

Schraube f. hint. Anschlag. Screw for rear stop. 

- de cerradura. 

- de suporte de cerradura. 

- de puntal. 

- de articulacibn. 

- de suporte de dedo. 

- de plaqueta de retenc. 

- de guam. de estanq. tras, 

Tuerca de1 puntal. 

Torojllo, cabeza cilind. de topc 

Dado per pi 

Vite t. cil. p’ 
AR tras 

Cofanl 

0 

Catalogus 604 
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I NTJMRROS 

ZD 9249 000 U 

ZD 9250 230 Z 

ZD 9250 400 W 

ZC 9089 149 U 

zc 9089 591 U 

ZC 9615 715 U 

ZC 9619 755 U 

ZC 9624 023 U 

T.T. 

H ‘7 x 100 R.p. ZD 9522 100 U. 

T.R. 5 x 12 N.F.P. 

0 7 x 100. 

TH 5 x 18. 

4 x 8. 

0 3,s. 

10.5 x 21 x 1. 

copot 
(Suite) 

Moforhoube 
(Forts.) 

Bonnet 
(Cont.) 

Cop6 
(Cont.) 

lbzrou de doigt. Mutter f .  Verachlueexapfen. Nut for bolt. 

Vie de crochet de doigt. Schraube f. Haken d. Verschl.- Screw for hook. 
Zapfen. 

Rcrou carre de doigt. Vierkant-Mutter fiir Nut, square. 
Verschl. -Zapfen. 

Vis de doigt. Schraube f. Verschl. -Zapfen. Screw for plate. 

Vis (t&e cylindrique) de cable. Schraube m. zyl. Kopf f. Zug. Screw, cyl. head, for cable. 

Tuerca de1 dedo. 

Tomillo de1 gancho de plaq. 

Tuerca cuadrada de plaqueta 

Kcrou clip de support de Clips-Mutter fiir 
Dichtungngarnitur. 

Nut clip for trimming. 
garniture 

Agrafe de garniture d’CtanchCit6 Spange f. hint. Dichtgarnitur. Clip for trimming. 
AR. 

Tomillo de plaqueta. 

Tomillo de cabeza cilind. par 
cable 

Tuerca clip de suport. ds 

gu- 
Grapa de guam. de estanq. tras 

Rondelle 6lastique de support Federscheibe f. Triiger dea Waher, flexible, for hinge Arandella elastica de suportl 
d’articulation. Haubengelenks. support de articulat 

coca 

- 

Dado per nc 

Vito per ga 

Dado quadr 

Vite per na 

Vite t. cil. p 

GraEetta pe 

Graffetta pe 

Rondella eh 

f%do,gw 604 - c II” 1 - l-72 
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I NUMEROS 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

DX 811.3 

DX 811.4 

D 811.75 

D 811.75 A 

DX 811.87 C 

DX 811.91 

DS 821.9 F 

DS 821.9 G 

DM 821.104 B 

DM 821.104 C 

D 825.3 B 

7 

8 

9 

10 

11 

DS 825.67 

DS 825.75 

D 825.91 A 

DS 825.91 

DS 842.17 B 

DS 842.17 C 

DS 854.46 

DS 854.46 A 

DS 854.82 

DS 854.82 A 

K 

1 

1 

1 

1 

12 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

2 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

DX - DJ - DY Pavilion Wagendach 

G. 
D. 

G. 

G. 

AV. 

G. 
D. 

G Prestige. 

D Prestige. 

d.e.o. : 1 D 825.91 A. 

L 1,670. Caoutchouc AR. 

L 4,100. 

L 4,360. 

G 1 9. ButQe entre custode et pied AR 

D 1 9. 

G sup. CAB. 

D sup. CAB. 

G. 

D. 

Applique de pied AV. Abschluseblech a. vord. Pfosten Finishing trim. Per61 de pie delant. Modanatura p 

Brancsrd IatCal. Seitl. Dachunterzug. Siderail. Vara lateral. Rinforzo later, 

Rallonge de brancard AR. Verling. f. Dachunterzug. Extension for siderail. Alargadera de vara tras. Prohmga per r 

Plaquette entretoise. Dachunterzug. 

Brancard. Dachunterzug. 

Panneau de custode Schalblech : 

- etri6. - geriffelt. 

- he. - glatt. 

Pavillon (alu) non peint Wagendach (Aht), nicht gestr 
(sane garniture 

remplace pavillon plastiquc 
(ohne Gamitur 

ersetzt Plastih-Dach 

Patte de iixat. sur pied AV. 

Caoutchouc de pavilion (ahr: 

Caoutchouc de pavillon 
(plastique: 

Distance plate. 

Siderail. 

Quarter panel: 

- corrugated. 

- smooth. 

Plaqueta separadora. 

Vara. 

Panel lateral tras. : 

- estriado. 

Placchetta dir 

Rhforzo. 

Pannello di cu 

- con striatur 

- liso. - liscia. 

Hint. Dichtgummi. 

Lasche z. Befest. a. vord 
Pfoeten 

Roof (aluminium) unpainted 
(without trimming: 

superseding plastic roof 

Rubber strip. 

Clip on front pillar. 

Techo de alu. (sin pintura 
y sin guamici6n 

reemplaza techo de plastica 

Gaucho tras. 

Pata de fija. sobre pie delan 

Tetto (ahr) nc 

sostituiece 

Guam. di gon 

Staffa di t%.saf 

Dichtgummi f. Dach (Ahr). Rubber for roof (aluminium). Gaucho de tech0 (aht). Guam di gom 

Dichtgummi f. Dach (Plastih) Rubber for roof (plastic). Gaucho de techo (plastico). Guam di gon 

Anechlag zw. Schalblech 
und hint. Pfosten 

Rubber buffer. Tope entre panel lat. tras. 1 
pie trar 

Reggispinta tt 

Roof Tacho 
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I NUMl?ROS 

12 DS 854.47 

DS 854.47 A 
DS 854.93 B 
DS 854.93 c 

13 DS 854.73 

14 

1.5 

16 

17 

18 

19 

20 

21 

22 

DM 854.83 
DM 854.83 A 
Ds 854.83 
DS 854.83 A 

DS 854.84 D 
DS 854.84 E 

DS 854.85 B 

DS 854.91 A 

DS 854.94 B 
DS 854.94 c 

D 961.53 

D 961.75 
D 961.75 A 

D 961.115 

D 961-147 

D 825.92 A 
ZD 9048 730 U 
ZD 9049 000 U 

K 

1 

1 
1 
1 

1 

1 
1 
1 
1 

1 
1 

1 

1 

1 
1 

1 

1 
1 

1 

1 

3 
L’t 
2 

DX - DJ - DY 

G sup. CAB. 

D sup. CAB. 
G. 
D. 

G Prestige. 
D Prestige. 
G. 
D. 

G sup. 
D sup. 

L 1,140. 

AV. 

G. 
D. 

sup. 

G. 
D. 

Ext. 

Int. 

T.R. 7 x 25 
TH 7 x 25. 
TB 7 x 32. 

Pavilion 
(Suite) 

Applique de pare-brine. 

Bordure AV. 

Patte de couvre-joint. 

Applique de pied milieu : 
- (lime). 

La&e f. Nahtabdeckung. 

Abschhwblech f. Mittelpfoaten 

Plate for cover joint. Pata de cubrejunta. Staffa di copr 

Ftihing trim: Moldura de pie medio : Modanatura L 

- smooth. - ha. - ltia 

- (arise). - corrugated. - estriada. - con striatu 

Applique de pied AR. Abschlursblech f. hint. Pfoaten Finishing trim. Moldura de pie trar. Modanatura II 

Bordure AR. Hintere L&ate. Edge finisher. Borde tras. Modanatura I 

Couvre-joint de finition. Nahtabdeckung. Cover joint. Cubrejunta de remate. Coprigiunto d 

Bordure la&ale. Seitl. Leiste. Edge finisher. Borde lateral. Modanatura 1 

Encadrement (tale). 

Encadrement (t61e) latbral. 

Renfort d’encadrement central, Veatiirk. f .  Rahmen. 

Fixation Befestigung 

Vie de pavilion. Schraube f. Dach. 

Wagendach Roof Techo 

WW (Cont.) (Cont.) 

Abrchlwablech an Windsch. 
Scheibe 

Leirte, vom. 

Finishing trim. Perfil de perabrisas. 

Edge finieher. Reborte delant. Modanatura 

Blechumrahmung. 

Blechumrahmung, ceitlich. 

Surround (metal). 

Surround (metal). 

Marco de chapa. 

Marco de chapa (lateral). 

Quadra di 1a1 

Quadro di la 

Reinforcement. Refuerzo de marco central Rinforzo per 

Securing ports 

Screw for roof. 

Fijacib 

l’omillo de techo. 

Fissi 

Vite per tetw 

- 

Modanatura 
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NUMRROS ; DX - DJ - DY 

ZD 9248 200 U 

SD 9524 500 U 

4D 9522 100 U 

ID 9249 900 Z 

ED 9276 200 U 5 

ID 9254 830 W 2 

ZC 9039 827 W ? 

ZC 9619 754 U 7 

ZC 9619 785 U 

ZC 9619 869 U 6 

5 7,5 x 14. 
2 H 7 x 100. 

3 H 7 x 100. 

4 T.F.B. 3,52 x 9.5. 

2 T.F.B. 3,52 x 9,5. 

7,5 x 20 x 2. 
T.R. 5 x 16,5. 

5 x 20 x 2. 

7 

Pavillon 
(Suite) 

Rondelle de pavillon. Scheibe f. Dach. Washer for roof. 

Ecrou de pavillon. Mutter f. Dach. Nut for roof. 

Vis de panneau de custode. 

Vis d’applique AV et milieu. 

Schraube f. Schalblech. 

Schraube f. vord. u. mitt1 
Abschlussblech 

Scheibe f. Wagendach. 

Schraube f. Schalblech. 

Scheibe f. Schalblech. 

Klammer f. hint. Leiste an 
Dach (Plastik) 

Klammer f. hint. Leiste au 
Dach (Alu) 

Screw for quarter panel. 

Screw for buishing trim. 

Rondelle de pavillon. 

Vis de panneau de custode. 

Rondelle de pamreau de custode 

Agrafe de bordure de finition 
AR de pavillon (plastique). 

Agrafe de bordure de finition 
AR de pavillon (alu). 

Agrafe de fixation de cablerie. 

Washer for roof. 

Screw for quarter panel. 

Washer for quarter panel. 

Clip for rear edge finisher fo 
roof (plastic) 

Klammer z. Befest. des 
Kabelbiindele 

Clip for rear edge finisher fo 
roof (aluminium) 

Clip securing wiring. 

Wagendach 
(Forts.) 

- 

Roof 
(Cont.) 

- 

r 

r 

r 1 
I. 

r 1 
I. 

/ 

Techo 
(Cont.) 

4randela de techo. Rondella per 

Tuerca de techo. Dado per tet 

Tornillo de1 panel lateral. 

l’ornillo de moldura dele&~ 

kandela de techo. 

Tornillo de1 panel lateral. 

Arandela de1 panel lateral. 

Grapa de1 borde de remate tras. 

Vite per pan 

Vite per moda 

para techo de plastico. 

Grapa de1 borde de remate tra. 
para techo de alu. 

Grapa de fijaci6n de cables. 

Rondella per 

Vite per pan 

Rondella per 

Graffetta per 

per 
Graffetta per 

per t 

Graffetta pe 
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1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

NUMEROS 

D 521-96 

DX 811.3 

DX 811-4 

D 811-75 

D 811-75 A 

DX 811-87 C 

DX 811.91 

DS 821-9 F 

DS 821-9 G 

DM 821-104 F 

DM 821-104 G 

DV 825-04 P 

DS 825-67 

DS 825-75 

D 825-90 

DS 825-91 

DS 842-17 B 

DS 842-17 C 

DM 854-71 

DM 854-100 

DS 854-73 

c 

1 

1 
1 

1 
1 

.2 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

2 

L7 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

DV - DT 

G 8 x 22 x 20. Bague sur brancard. 

G. 

D. 

G. 

D. 

Brancard lat.&al. 

Rallonge de brancard. Verhing f. Dachunterzug.. Extension for siderail. Alargadera de vara. Prolunga per 

AV. 

G. 
D. 

G. 

D. 

AR L 1,180. Caoutchouc. 

7.5 x 20. 

L 4,100. 

G I 9. 

D I 9. 

D int. 

G int. 

Pavillon 

I 

Plaquette entretoise. 

Brancard. 

Panneau de custode : 

- striures : 1.6. 

Zwischenblech. 

Dachunterzug. 

Schalblech : 

- Rippen : 6 breit. 

Distance plate. Plaqueta separadora. 

Siderail. Vara. 

Quarter panel: Panel lateral : 

- corrugation: 1 6. - estrias : 6 de anchura. 

Placchetta di 

Rinforzo. 

Pannello di et 

- striature : 1 

- striuree : 1.3. - Rippen : 3 breit. - corrugation: 1 3. - e&as: 3 de anchura. - striature : 

Pavillon, non peint (plaetique) 
saris garniture 

Patte de fixat. sur pied AV. 

Rondelle avec mdplat. 

Caoutchouc. 

But6e entre custode et pied AR 

Applique de pied milieu. 

Patte de couvre-joint. Las&e f. Nahtabdeckung. Plate for cover joint. Pata de cubrejunta. Staffa per cop 

Wagendach Roof 

Hiilse am Dachunterzug. 

Seitl. Dachunterzug. 

Wagendach (Plastik), nicht 
gestr. (ohne Garnitur) 

Dichtungsgummi. 

Lasche z. Befest. a. vord 
Pfosten 

Scheibe m. Abfasung. 

Dichtungsgummi. 

Anschlag zw. Schalblech u 
Pfosten 

Abschlussblech a. 
Mittelpfosten . 

Rubber bush. Ado sobre vara. 

Siderail. Vara latera. 

Roof (plastic), unpainted 
(without trimming) 

Rubber strip. 

Clip on front pillar. 

Washer with flats. 

Rubber strip. 

Rubber buffer. 

Finishing plate. Moldura de pie medio. Modanatura 1111 

Techo 

I 

T 

Techo de plastico sin pintura y 
sin guarnici6n 

Gaucho. 

Pata de fijaci6n sobre pie delan 

Arandela con parte llaua. 

Gaucho. 

Tope entre panel lateral y pit 
tras 

Boccola sul ri 

Rinforu, late 

Tetto di plasti 
(se1 

Guam. di gon: 

Staffa di fissag 

Rondella con 

Guam. di gon 

Reggispinta 1 
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I NUB&ROS 

.5 DM 854.75 B 

DM 854.76 B 

.6 DM 854.82 

DM 854.82 A 

DS 854.82 

DS 854.82 A 

7 DM 854.83 F 

DM 854.83 G 

DS 854.83 

DS 854.83 A 

.8 DS 854.84 D 

DS 854.84 E 

DM 854.85 

DS 854.85 B 

DM 854.91 

DS 854.91 A 

DM 854.93 

DM 854.93 A 

DS 854.93 B 

DS 854.93 C 

DM 854.94 B 

DM 854.94 C 

DS 854.94 B 

DS 854.94 C 

Ic 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 
1 

1 

1 

1 
1 
1 
1 

- 

DV - DT 

Sup. D. 

Sup. G. N.F.P. 

G L 415. 

D L 415. 

Gm. 

DD. 

G. 
D. 

Gm. 
D@QiL 

GD. 

Dm. 

AR. 

AR m. 

AV. Couvre-joint de bordure. 

AV GE&I 

G. 
D 

Gm. 
Dm. 

G. 
D. 

Gm. 

Dm. 

Pavillon Wagendach Roof Techo 
(Suite) (Forts.) (Cont.) (Cont.) 

Applique AR. Abdeckblech, hinten. Finishing trim. Moldura tras. Modanatura p 

Applique sup. de pied AV. Db. Abschlussblech. f. vord. 
Pfosten. 

Finishing trim. Moldura sup. de pie delant . Modanatwa 81 

Applique de pied milieu. 

Applique striures : I 3. 

Applique striures : I 6. 

Applique sup. de pied AR. 

Bordure de linition AR. Abschlussleiste, hinten. Edge finisher. Borde de remate tras. Modanatura 1 

Nahtabdeckung fiir 
Abschlussleiste. 

Cover joint. Cubrejunta de borde. Coprlgiunto p1 

Bordure AV. Abschlussleiste, vorn. Edge finisher, front. Borde delant. Modanatura a 

Bordure la&ale. Abschlussleiste, seitlich. Edge finisher, lateral. Borde lateral. Modanatura 1; 

Abschlussbl. f. mittl. Pfosten. Finishing trim. Moldura de pie medio. Modanatura s1 

Abschlussbl., Rippen : 3 breit. Finishing trim corrugation: 1 3 Moldura, estrias : 3 de any Modanatura, 8 

Abschlussbl., Rippen : 6 breit. Finishing trim corrugation: 1 6 Moldura, estrias : 6 de anch. Modanatura, 1 

Ob. Abschlussbl. f. hint. 
Pfosten, 

Finishing trim. Moldura sup. de puerta tras. Modanatura sl 
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I NUMEROS K DV - DT 

2: D 961.53 

21 D 961-115 

2: D 961-147 

sup. 

Ext. 

Int. 

D 825-92 A 3 T.R. 7 x 25. 

ZD 9372 030 W 1: TH 7 x 25. 

ZD 9346 100 U 2 TH 7 x 32. 

ZD 9251 100 U 2 T.R. 5 x 20. 

ZD 9524 100 U 3 H 7 x 100. 

ZD 9522 100 U 2( II 7 x 100. 

ZD 9249 900 Z IC T.F.B. 3,5 x 9,5. 

ZD 9275 600 Z 

ZC 9619 754 U 

2 

7 

T.R. 3.5 x 9,s. 

ZC 9619 869 U 6 

Pavillon 
(Suite) 

Encadrement (t6le). 

Renfort central. 

Fixation 

Vis : 

- de pavillon. 

- de panneau de custode. 

Kcrou de pavillon : 

Vis d’applique sur pied milieu 

Vis de panneau de custode. 

Agrafe de bordure de 
fir&ion AR 

Agrafe de fixat. de clblerie. 

Wagendach 
(Forts.) 

Blechrahmen. 

Mittl. Verstiirkung. 

Befestigung 

Schraube : 

- f. Wagendach. 

- f. Schalblech. 

Mutter f. Wagendach : 

Schraube f. Blech am 
Mittelpfosten 

Schraube f. Schalblech. 

Klammer f. hintere Leiste. 

Klammer f. Befestigung 
des Kabelbiindele 

Roof Techo 
(Cont.) (cont.) 

Surround (metal). Marco de chapa. 

Reinforcement. Refuerxo central. 

Securing parts Fijacidn 

Screw: 

- for roof. 

- for quarter panel. - de panel lateral. - per parm 

Nut: Tuerca de techo : Dado per tc 

Screw for 6ni&ing trim 01 
centre pillar 

Tomillo de moldura sobre pit 
medio 

Screw for quarter panel. Tornillo de panel lateral. 

Clip for edge fiuisher. Grapa de borde de remate tras 

Vite per ma 

Vite per pru 

Graf. per mm 

Graffetta p clip sewing wiring. Grapa de fij. de cables. 

Fi 

Tornillo: Vite : 

- de techo. - per tetto. 

Qua&o di 

Rinfor7.a ccl 
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I NUMEROS 

1 

2 

3 

10 

11 

12 

13 

14 

15 

16 

D 521.96 

DVF 811.3 

DVF 811.4 

DVF 811.75 

DVF 811.86 

DX 811.8’7 C 

DX 811.91 

DF 825.3 

DF 825-67 

DS 825.75 

DF 825.91 

DM 854.71 

DM 854.100 

DS 854.73 

DM 854-82 

DM 854.82 A 

DM 854.83 

DM 854.83 A 

DF 854.85 

DM 854.91 

DM 854.93 

DM 854.93 A 

K 

1 

1 

1 

1 

1 

12 

1 

1 

1 

2 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

BK Pavilion Wagendach Roof Techo Tc 

8 x 22 x 20. 

G. 

D. 

G. 

D. 

AV. 

L 1.200. 

L 5.600. 

D int. 

G int. 

G sup. 

D sup. 

G. 

D. 

AR. 

AV. 

G AV. 

D AV. 

Bague sur brancard. Hiilse a. Wagendach. Rubber bush. Anillo sobre vara. Boccola sul ril 

Brancard la&al. Seitl. Unterzug. Siderail. Vara lateral. Rinforzo later 

Rallonge de brancard. Verliing. f. Unterzug. Extension for siderail. Alargadera de vara. Prolunga per I 

Plaquette entretoise. 

Brancard. 

Pavillon avec bordure, non 
peint 

Caoutchouc AR. 

Patte de fixat. sur pied AV. 

Caoutchouc. 

Applique de pied milieu. 

Zwischenblech. 

Dachunterzug. 

Dach m. Leiste, nicht 
gestriechen 

Hint. Dichtgummi. 

Lasche a. vord. Pfosten. 

Distance plate. Plaquetra separadora. Plaechetta dis 

Siderail. Vara. Rhforzo. 

Roof with rim, unpainted. Tech0 con borde, sin pintura. Tetto non ver 

Dichtungsgummi. 

Abschlussbl. f. Mittelpfosten. 

Rubber strip. Gaucho tras. Guam. di gon 

Clip on front pillar. Pata de fij. sobre pie delant. St&a per fissa, 

Rubber strip. Gaucho. Guam. di gon 

Finishing trim. Moldura de pie central, Modanatura p 

Patte de couvre-joint. Lasche f. Nahtabdeckung. Plate for cover joint. Pata de cobre. Staffa per cop: 

Applique de pied AV. Abschlussblech f. vord. Pfosten Finishing trim. Moldura de pie delant. Modanatura p 

Applique de pied milieu. Abschlussblech f. Mittelpfosten Finishing trim. Moldura de pie medio. Modanatura p 

Applique. Abschlussblech. Finishing trim. Moldura. Modanatura. 

Couvre-joint. Nahtabdeckung. Cover joint. Eubrejunta. Coprigiunto. 

Bordure. Leiste. Edge finisher. Borde. Modanatura. 
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I NUMEROS K BK 

- 

17 

18 

19 

20 

21 

22 

DF 854-103 2 

DF 854-104 B 1 
DF 854-104 C 1 

DF 854.105 B 1 
DF 854-105 C 1 

D 961-53 1 

D 961-115 1 

D 961-147 1 

AV L 510 

G L 870. 
D L 870. 

AR G L 440. 
AR D L 440. 

sup. 

Ext. 

Int. 

D 825-92 A 5 T.R. 7 x 25. 

ZD 9048 730 U 14 TH 7 x 25. 

ZD 9524 100 U L7 H 7 x 100. 

ZD 9249 900 u > 6 T.F.B. 3,52 x 9,s N.F.P. 

Povillon Wogendoch Roof Techo 
(Suite) (Fo-J (cont.) (Cont.) 

Bordure lat4rale. Seitl. Leiste. Edge finisher. Borde lateral. Modauatura 1, 

Bordure la&ala milieu. Seitl. u. mittl. Leiste. Edge finisher. Borde lateral medio. Modanatura h 

Bordure hat&ale. Seitl. Leiste. Edge finisher. Borde lateral. Modauatura I 

Encadrement (t&10). Rahmenblech. Surround (metal). Marco de chapa. Quadra di Ian 

Renfort central. Mittl. Verstiirkung. Reinforcement. Refuerzo central. Riuforxo centr 

Fixation Befestigung Securing ports Fijocibn Fiss 

Vis avec mCplat, de fixat. de 
pavilion 

Schraube m. Abfas. f.  Dach. Screw with flats. 

Schraube f. Dach. Screw for roof. 

Tornillo (con parte llana) dl 
tech0 

Vie de pavilion. 

Ecrou de pavillon. 

Vie d’applique sur pied milieu, 

Tomillo de techo. 

Mutter f.  Dach. Nut for roof. Tuerca de techo. 

Schraube f. Blech am Screw for finishing trim on Tomillo de moldura sobre pit 
Mittelpfosten. centre pillar. medio 

Vite con parte 

Vite per tetto. 

Dado per tettc 

Vite per moda 
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I NUMl!iROS K DLF - DYF - DJF - DXF Golerie Dochgepiicktrtiger Luggage rack Portaaquipojes de techo Portobago! 

1 DF 661-85 

DF 661-86 

DF 661-87 

DF 661-88 

DF 661-90 

DF 661-91 

DF 661-92 

DF 661-92 A 

DF 661-93 

DF 661.94 

DF 661-95 

DF 661.96 

DF 661.97 

DF 661.98 

DF 661-99 

2 

LO 

2 

16 

4 

12 

2 

2 

7 x 100 - L 18. 

7 x 100 - L 31. 

AV L 460. 

Vis de &cat. de galerie. Schraube zur Befest. des 
Geplcktr8gers 

Screw for rack. Tornillo de fijaci6n de 
portaequipajes, 

Vite per fissag 

38 x 38 x 5. 

AV - AR L 1,350. 

L 1,460. 

Covering for arch. Guamicidn de arco. Guam. per ccl 

Spring for rod. Muelle de varilla. Molla per tira 

Rubber piece. Suplemento de travieea. Spessore della 

Sealing washer. Arandela Rondella. 

Pad for crossmember. Per&l de traviesa. Nastro per tr 

Pad for interm. croeemember Per81 de travieea intermedia Naatro per tra 

7 6 

Garniture d’arceau. Gamitur f. Spriegel. 

Reesort de tringle. Haltefeder f. Gestiinge. 

Cale de traverse. Gummikeil f. Traverw. 

Rondelle. Scheibe. 

Semelle de traverse. Gummiunterlage f. Traverse. 

Semelle de traverse Gummiunterlage f. mittl. 
intermbdiaire Traverse 

Support intermkdiaire d’arceau Zwischenhalterung f. Spriegel Intermediate bracket. Soporte intermedio de arco. Support0 intc 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

4 AV - AR. 

8 

14 ZC 9615 800 U 

15 ZC 9615 801 U 

16 ZC 9619 066 U 

17 ZC 9619 069 U 

2 

2 

2 

2 

10 

2 

12 

12 

0 ext. 10 - L 1,213. 

0 ext. 14 - L 1,163. 

0 ext. 14 - L 0,934. 

L 1,140. 

AV - AR - L 1,080. 

Support coud4 d’arceau. Gebog. Haltenmg f. Spriegel. Elbowed bracket. Soporte acodado de arco. Support0 a gc 

Tringle. GestKnge. Rod. VtUilbl. Tirante. 

Arceau lat&al. Seitl. Spriegel. Lateral arch. Arc0 lateral Centine later, 

Arceau AV et AR Vord. u. hint. Spriegel. Arch, front and rear Arco delantero y trasero. Centime ant. 

Traverse interm&liaire. Zwischentraverse. Intermediate crossmember. Traviesa intermedia. Traversa intel 

Traverse. Traverse. Crossmember. Traviesa. Traversa. 

Fixation Befertlgung Securing parts Fi jocidn Fis! 

7 x 100 - h 13. 

7 x 100 - h 12. 

7.5 x 30 x 1. 

7.5 x 20 x 1. 

Ecrou borgne de galerie. Hutmutter f. Gepgcktrliger Cap nut. Tuerca ciega de portaequipajes Dado cieco 

Rondelle. Scheibe. Washer. Arandela. Rondella. 
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1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

a 

9 

NUMBROS 

DX 551.3 A 

DX 551-3 D 

DX 551.104 A 

DX 551-105 A 

DX 551-108 A 

DX 551.109 A 

2 D 5 410 679 D 

2 D 5 414 028 F 
2 D 5 410 680 P 

2 D 5 410 681 G 

DX 551-95 

DS 841-04 

DS 841-04 A 

7 D 5 404 987 J 

1 D 5 420 553 E 
D 841-8 

DX 841-15 

DX 841-15 A 

DS 841-22 

DF 841.49 

DF 841-49 A 

D 841-68 

D 841.68 A 

DS 841-56 

DS 841.56 A 

DS 841-56 B 

D 841-58 

K 

1 

2 

2 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

2 

1 

1 

2 

1 

1 

1 

1 

P 

? 

? 

2 

T.T. Portes AV Vordere Wren Front doors Puertas delanteras Portiere 

R.p. 5 414 028 F -w 12170 

m R.p. 5 410 680 P -w 2170 

@i&Q m (CH) W 2170 -W 12170 
R.p. 5 410 680 P. 

G !-m 12170 * 3171 

D BREAK W 12170 + 13171 
R.p. 5 410 679 D. 

DBREAKm@@Q 
I-- 12170 -+I 3171 

R.p. 5 410 681 G. 

D BREAK t-, 3171 

G T.T. w 3171 

GairsLiDO<c w 3/71 

D-ma e 3/71 

7,2 x 16 x 1,s --i 12/70 

AV G R.p. 5 404 9875 -+I 12/70 
d.e.o. I-DX 551-105 A. 

AV D. 

AVG W 12170 

L 31,s - 0 30. 

Inf. G L 950. 

Inf. D L 950. 

L 937. 

Sup. G 2 0 entr. 45 DJF - DLF. 

Sup. D 2 0 entr. 45 DJF - DLF. 

Sup. G DX - DJ - DV - DT. 

Sup. D DX - DJ - DV . DT. 

66 x 3,s x 05. 

66 x 3.5 x 1. 

66 x 3,s x 1.5. 

26 x 90 - 2 0 5 - entr. 60. 

RQroviseur ext. Riickblickspiegel, aussen. Rear view mirror. Retrovisor ext. 

Rondelle de r6troviseur. Scheibe. Washer. 

Porte nue. Tiir, o. Ausriistung. Door, only. 

Araudela. 

Puerta desnuda 

Rondella. 

Portiera nuda. 

But& d’ouverture de porte. Anschlag f. Tiiren. Buffer for door opening. Tope de abertura de puerta. Reggispinta ap 

Caoutchouc de Porte. Gummidichtung f. Tiiren. Sealing rubber. Gaucho de puerta. Gomma portier 

Garniture de bas de porte. 

Renfort d’entr6e de porte. 

Gamitur an Tiire, unten. Sealii strip. Guam. de bajo de puerta. 

Verstiirkung f. Tiirausschnitt. Reinforcement. Refuerxo de entrada de puerta 

Guam. hf. dell 

Rinforxo entral 

Cale de support de vis de pivot Beilegscheibe f. Tiirangel. Shim for pivot support. Suplemento de soporte. Spessore per Nl 

Patte de garniture sur pied AV Lasche f. Gamitur a. vord. 
Pfosten, 

Plate for sealing rubber, Pata de guam. sobre pie delant Staffa gucrrpo au 

- 

Retrovisore eu 

Zatdogue 604 - C no 1 - l-72 
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I NUMEROS 

10 

11 

12 

13 

14 

15 

16 

17 

18 

19 

20 

21 

22 

D 841-60 

D 841.60 A 

D 841-66 

D 841-66 A 

D 841-67 

D 841-67 A 

D 841-72 A 

D 841-79 

D 841.79 A 

D 841-81 

D 841-81 A 

DJF 841-81 

DJF 841-82 

D 841-82 

D 841-83 

DS 841-85 

DS 841-85 A 

D 841.87 

DS 841-88 

DS 841-90 

DS 841-90 A 

D 841.92 

Y 

? 
? 

1 

1 

1 

1 

2 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

4 

4 

4 

T.T. 

41 x 63 x 1. 

41 x 63 x 2. 

G. 

D. 

Inf. G. 

hf. D. 

L 988. 

G. 
D. 

G T.T. Sauf DJF - DLF. 

D. 

G_DJF - DLF. 

D. 

AV L 2,750 m. 

AV L 2,550 m. 

L 46. 

L 2,250 - int. 

Sup. G - inf. D - entr. 50. 

hf. G - sup. D - entr. 50. 

Entr. 42. 

Porter AV Vordere TOrcn 
(Suite) (Forts.) 

Gale de support de vis de pivot Beilegscheibe f. Tiirangel. 

Sertissage de pied milieu. Biirdelung f. Mittelpfosten. 

Garniture entre Porte AV et Gamit. zw. vord. Tiir und 
aile AV. Kotfliigel, 

Sertissage de bas de Porte. 

I Sertissage de brancard de Einfass.-Leiste a. Dach u. vord 
pavillon et pied AV, Pfosten, 

Strip (metal) securing rubber om 
front pillar 

Per81 de vara sup. y pie delaut Graffatura rin 

Garniture dent&e de Porte : Gamitur f. Tiirausschnitt : Lining f. opening: Guam. de entrada de puerta : 

- noir. - Schwars. - black. - negra. 

- lloir. - Schwarz. - black. - negra. 

-gritI. - Grau. - grv. - gris. 

- g&i. - Grau. - wy. - gris. 

Bride de ressort d’arrgt. Lasche f. Arretierfeder. Clamp for spring. 

Ressort d’arrgt de Porte. Arretierfeder f. Tiir. Spring for door check. 

Cl6 de sertissage : Kiider : Wedge: 

- gris rod. - Grau-rosa. - rose grey. 

- noire. - Schwarz. - black. 

Brida de muelle de1 tope. 

Muelle de tope de puerta. 

Cierre de guarnici6n : 

- gris rosado. 

- negro. 

A&t de Porte, 2 ergots, Arretierstiick, 2 Nasen, 
entr. 36 Abstand 36 

Stop for door. Cierre de puerta. 

Caoutchouc d’encadrement. Rahmengummi. Rubber for surround. 

Support cuvette de pivot de 

Porte 
Tiiraugel. cupped support. 

Gaucho de marco. Gomma intelai’ 

Soporte de pivote. Support0 per 1 

Support de vis de pivot. Tiirhalter. Bracket for pivot pin. Soporte de tomillo de pivote. Support0 per 

Einfass..Leiste f. DichtgummZ 
an Tiirunterseite, 

- 

( 

i ; 

Front doors 
(Cont.) 

- 

Shim for pivot bracket. 

Puertas delanteras Portiere 
(Cont.) (Cc 

Suplemento de soporte. Spessore per 81 

Strip (metal) securing rubbei 
on centre pillar, 

Perfil de pie central. Graffatura mol 

Sealing rubber. Guam. entre puerta y aleta Guam. fra port 
delant, 

Strip (metal) securing rubber on 
bottom of door, 

Encajadura inf. de puerta. Graffatura inf 

Guam. apertw 

- nera. 

- nera. 

- grigia. 

- grigia. 

Staffa molla d; 

Molla d’arresi 

Proiilo : 

- grigio rose. 

- nero. 

Fermo porta. 
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I NTJMEROS K T.T. 

23 D 841-93 

DS 853-81 

D 861-84 

1 D 5 420 559 V 
D 9961-980 L 

D 961-95 

1 D 5 410 995 N 

1 D 5 410 996 Z 

1 D 5 410 997 K 

9 x 45. 

24 

25 

26 

7,s x 17 x 1. 

0 42. 

27 

28 

29 

30 

31 

0 40. 

8X20X1 

20 x 26 x 1 

20x 26 x 1 

1 D 5 410 998 W 1 20 x 100 

ZD 9028 300 W 4 TH 5 x 14 N.F.P. 

ZD 9345 500 W 16 TH 7 x 14. 

ZD 9371 930 W 1 TH 7 x 20 

ZD 9221 700 U 4 9,s x 16 x 2. 

ZD 9250 230 Z 2 T.R. 5 x 12 N.F.P. 

ZD 9251 400 U 1 Cr 7.3 X 12 

ZD 9274 600 Z 8 T-4 4,85 x 16. 
zc 9615 024 U 4 H 9 x 125. 

ZD 9524 200 U 1 HM8 

I-+ 3/71 

I-+ 3/71 

- 3/71 

i-b 3/71 

-+I 12/71 

-+I 12/70 

I-- 12/70 

Porter AV Vordtrt Wren Front doors Putrtas delanterar Portian 
(Suite) (Forts.) (Cont.) (Cont.) 0 

Vis de r6glage de pivot. 

Caoutchouc avec tringle. 

Rondelle fibre de r4troviseur. 

Einstell-Schraube f. Tiirangel Adjusting screw. 

Gummi m. Drahteinlage. Rubber with rod. 

Giberarbeibe. Fibre washer. 

Obturateur de r6glage de 
guide-glace. 

Stopfen z. Einstellung der 
Fensterfiihrung 

Plug for adjusting window 
channel 

Tomillo de pivote. Vite di rego’ 

Gaucho con varilla. Guam con ri 

Arandela de fibre. Rondella 6brl 

Tap& de guiacristal. Tappo di guid 

Rondelle fibre de r6troviseur : Fiberscheibe : Fibre washer: Arandela de fibre : Rondella di ii 

Rondelle caoutchouc de 
r6troviseur 

Gummischeibe. Rubber washer. Arandela de caucho. Rondella di gc 

Embase de r&roviseur. Rosette. Base f. mirror. Escudo de retrovisor. Basetta retrov 

Fixation Btfestigung Securing parts Fijacidn Fiss 

Vis de bride d’arrgt. Schraube f. Arretierflansch Screw for clamp. Tomillo de brida tope. Vite staffa di i 

Vis de support de pivot. Schraube f. Tiirangel. Screw for pivot support. Tornillo de1 soporte. Vite support0 

Vie de r6troviseur. Schraube f. Riickblickspiegel. Screw for rear view mirror Tomillo de retrovisor. Vite per retrc 

Rondelle de vis de pivot. Scheibe f. Ttirangel. Washer for pivot piu Arandela de1 pivote. Rondella per 1 

Vis de butCe 6laetique. Schraube f. elast. Anschlag. Screw for stop buffer. Tomillo de tope elastico. Vite boccola 

Rondelle de r&roviwmr. Scheibe f. Riickblickspiegel. Washer for mirror. Arandela de retrovisor. Rondella per 

Via de garniture iufkieure. Schraube f. unt. Garnitur. Screw for lower strip. Tornillo de guarn. inf. Vite della gt~~ 

Ecrou de vis de pivot. Mutter f. Schraube d. Tiirangel Nut for pivot pin. Tuerca de pivote. Dado per vita 

I?crou de r6troviseur. Mutter f. Ruckblickspiegel. Nut for mirror. Tuerca de retro. Dado per retm 

- 

kt&gw 604 - C no 1 - l-72 



16 

?2- 

7 
?4 

--l 
649 

t 



650 

2--l 24 

8--w-/ 

151 i/ ..:,.‘;.:: 
25 7 7 

; ! 
- 

22 
14 

-23 



I NUMEROS 

D 825-92 

DF 935-104 

2 

DS 841-56 

DS 841-56 A 

DS 841-56 B 

3 D 841.60 

D 841.60 A 

4 D 841-74 

D 841-74 A 

5 DX 841-85 

6 DS 841-90 

DS 841-90 A 

7 

8 

9 

18 

11 

12 

13 

14 

D 841-91 

D 841.91 A 

D 841-92 

D 841-93 

DS 842-0-l 

DS 842-07 A 

DS 842-3 

DX 842-5 

DX 842.15 

DX 842-15 A 

DS 842-20 

L 

L 

1 

? 
? 
? 

? 
? 

I 
1 

2 

4 

a 

1 

1 

4 

4 

1 

1 

2 

4 

1 

1 

2 

BL Porter AR Hintere Tiiren Rear doors 

T.R. 7 x 20. 

T.R. 7 x 20. 

Vie de plaquette de tirant dc 
Porte 

lchraube f. Tiirenzuglasche. Screw for check plate. l?ornillo de plaquetta. Vite piastrina 

Cale de support de vis de pivot Beilegscheibe f. Tiirangel. shim for pivot support. Iuplemento de soporte. Spessore suppc 

66 x 3,5 x 0,5. 

66 x 3,5 x 1. 

66 x 3,5 x 1.5. 

41 x 63 x 1. 

41 x 63 x 2. 

Sup. AR G. 

Sup. AR D. 

L 2,750 m. 

Renfort d’entr6e de Porte. Vera&k. f. Tiirausschnitt. Reinforcing strip. Refirerzo de entrada. Rinforzo entri 

Cl6 de sertissage sur pied milieu K6der a. Mittelpfosten 

(prie r-4 (grau-rosa) 
Wedge on centre pillar. 

Sup. G - inf. D - entr. 50. 

hf. G - sup. D - entr. 50. 

G inf. 

D inf. 

Support cuvette de pivot. Tiirangel. Cupped support. 

Cierre de guamici&n 
(gris rosado) 

Soporte de pivote. 

Guam. graffat 

Supporto scod 

Garniture d’6tanchCit6 de piec 
milieu 

Dichtgarnitur f. Mittelpfosten Sealing rubber for centre pillar Guarnici6n de estanqueidad. Guam. di tenui 

Ear. 42. 

9 x 45. 

G. 

D. 

Support de vis de pivot. Tiirhalter. Bracket for pivot pin. 

Vis de r6glage de pivot. Einstellschraube f. Tiirangel Adjustiug screw. 

Porte AR. Hintere Tiir. Door, only. 

Soporte de tornillo de pivote. Support0 per 1 

Tomillo de pivote. Vite di regolar 

Puerta trasera Portiera poste 

Entr. 195. 

Inf. G L 850. 

Inf. D L 850. 

Tirant de Porte. Tiirenzugband. Door check strap. Tirante de puerta Tirante portiel 

Ressort de tirant de Porte. Feder f. Tiirenzugband. Spring for check etrap. Muelle de1 tirante de puerta. Molla de1 tiran 

Caoutchouc. Dichtungsgummi. Sealing rubber. Gaucho. Guam. di gon 

Inf, L 821. Garniture. Dichtgarnitur. Sealing strip. Guarnici6n. Guamizione. 

Puertas traseras 

- 

Portiere 
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I NUMRROS 

- 

18 

19 

20 

21 

1 D 5 411 152 V 

D 84260 
DS 842.60 

D 842-61 
D 842.61 A 

DS 842-66 A 
DS 842-66 B 

D 842-67 

D 842-68 

D 842-71 

22 

23 

24 

25 

26 

27 

28 

D 842-72 A 

D 842-73 

D 842-73 A 

D 842-74 

D 842-74 A 

D 842-78 
DS 842-78 

D 842-79 

D 842.88 
D 842-88 A 

DS 853-81 

K 

2 

2 
2 

1 
1 

2 
2 

2 

2 

4 

2 

1 

1 

1 

1 

4 
4 

2 

1 

1 

2 

BL 
Pork AR Hintere Then Rear doors 

(Suite) (Forts.) (Cont.) 

Plaquette de passage de tirant 
Inox - PA. - CAB. 

AR G inf. 
AR D inf. 

0 7 - L 22. 
0 7 - L 22 - PA. - CAB. 

7.5 x 15 x 3. 

Garniture. Dichtgamitur. Sealing strip. Guamici6n. Guamizione. 

Axe de biellette de tirant. Lagerbolzen f. Zugband. Pin for link plate. Eje de bieleta de tlrante. Perno biellett 

Rondelle de biellette. 

Galet de tirant de Porte. 

0 10 - L 37. Axe de galet et attache dc 
ressort de tirant. entr. der 

gorges 20 et 28,5, 

L 829. Sertissage de bas de Porte. 

G. 

D. 

G. 

D. 

Entr. 127,5. 
Entr. 127.5 - PA - CAB. 

SUP. 

Se&sage de pied AR. Einfass. hint. Pfosten. 

Se&sage de pied de milieu. Einfass. Mittelpfosten. 

Biellette de tirant de Porte. Band f. Zugstange. Link for check etrap. Bieleta de tirante de puerta. Bielletta tiranl 

Se&sage AR de brancard dc 
pavillou 

G. 
D. 

Garniture d’entr& de porte. Dichtgamitur a. Tiirauenchuitt. 

Rpingle d’arr8t de tirant. 

Caoutchouc avec tringle. Dichtgummi m. Drahteiulage, Rubber with rod. Gaucho con varilla. Guamizione eo 

Drahtsich. f.  Zugband. Clip for check strap. 

Plakette f.  Durchg. Zugband Plate for check pass. 

Scheibe f. Zuglasche. 

Rolle f.  Tiirenzugband. 

Lagerbolzen f. Rolle u. z. 
Einhiing. d. Zuglaschenfeder, 

Nutabst. 20 u. 28,5. 

Einfase. Tiirunterseite. 

, 

Washer for link plate. 

Roller for check strap. 

Pin for roller and spring, 
distance between grooves 

20 and 28,5 

Strip (metal) setting rubber OI 
bottom of door 

Strip (metal) setting rubber 
on rear pillar 

Strip (metal) setting rubber OI 
centre pillar 

Hint. Einfaes. f.  Dachunterzug. Strip (metal) setting rubber 
on cant rail 

Weatherstrip, 

Puertas traseras 
(Cont.) 

Grapa de retenci6n. 

Plaqueta de paso de tirante. 

Arandela de bieleta. Rondella per 

Rodillo de tirante. Rullino tirant 

Eje de1 rodillo y  de retenci6n Pemo r&no ( 
de1 muelie 

Encajadura iuf. de puerta. Graffatura inf 

Per81 de pie trasero. Graffatura mo 

Per61 de pie medio. GrafFatura mo 

Per61 tram. de vara. GratTatura pas 

Guamici6n de entrada. Guamizione en 

Portiere 

0 

Spinetta ferm 

Staffa paesagg 
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